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ABSTRACT

AComparativestudyonChinesecharactereducationaccordingto

languagepoliciesinKorea,ChinaandJapan

-Focusedonliteracyeducation-

LeeHyun-Min

Adviser:HanYae-wonLitt.D.

MajorinSino-KoreanLiterature

GraduateSchoolofEducation,Chosun

University

Asofthenationplayingapivotalroleofpolitics,economyandculture,from

oldtimesKorean,Chinese,and Japan haveshared Chinesecharacter,being

affiliatedwithChinesecharacterculture.AsChinesecharacterhastakenupa

majorroleoflanguageforthreecountriesuptothisday,thatisessentialfor

threecountriestocommunicateoneanotheraboutculturalcustom andtheir

way ofthinking.Atthemoment,recognition ofchinesecharacterin three

countries' language life is differently showing each countries' historical

backgroundandstate.Especially,inKorea,thepositionofChinesecharacter

hasbeenlosingitsground.thisphenomenoncomesfrom languagepolicythat

doesn'tconsideroughtnessandnecessityofeducation in Chinese.
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Due to this language policy,there is a study thatsaid among OECD

Countries we was ranked the lowestatliteracy in reading according to

academicabilityofKorean.Forunderstandingkoreandocuments,weneedto

know many terminology,and korean terminology is mostly taken up with

Chinesecharacter.ThiscanbesaidthatitislackofunderstandingChinese

character's comprehension.And therefore an unimaginative solution to a

problem iscausedbynosmoothnessofeducationinchineseatpubliceducation.

Soweneedanefforttoincreasevocabularybasedoneducationinchinese.

somethingtonoticehereisliteracyeducation.

This paper defines literacy education as vocabulary education containing

education in chinese and does a comparative analysis in three countries'

languagepolicy,curriculum,instructionalchinesecharacterandtextbook as

wellasthroughthis,showseducationinchineseandthewayofimprovement.

Themostproblematicthingincomparativeanalysisinthreecountriesisthe

differenceofeducation in chinese,which ismadefrom languagepolicy and

curriculum.InKorea,educationinChinesecharacter,from governmentpolicyis

enactedin juniorhigh schoolfirst.However,in Japan education in Chinese

character,from governmentpolicyisenactedinprimaryschool.So,from junior

school,wehaveinstructionalChinesecharacter,enactedbygovernmentbutin

ChinaandJapan,theyhaveitfrom primaryschool.Also,InKoreaatasubject,

Chinesecharacterisseparatedfrom aKoreanlanguagearts,but Chinaand

Japanincludeeducationinchineseintheirlanguagearts.Despitethismatter,

thispaperhasfocusonthesubjectandthetimewhenwebegineducationin

chineseenactedbygovernmentthroughcomparativeanalysis.

Andthispapergivesageneraldescriptionfrom 1945whenwerecognizeitis
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initialpointofthreecountries'languagepolicy and Curriculum and doesa

comparativeanalysisin threecountriesforpointing outaproblem.Among

juniorschool'sChinesecharacterartsofKorean ,Chineseprimary school's

languagetextbookofChina,andlanguageartsofJapan,literacyeducationpart

isquotedandfrom that,thepartwhich isneededtomakeuponChinese

characterartsofKoreaismentioned.ThroughtheanalysisofLanguagepolicy,

curriculum,instructionalChinese character,and textbook,Ipointed outthe

problem ofoureducation in Chinese and gave the directing point.Before

pointing outthematter,and giving directing point,we'llseethe need of

educationinChinesecharacterinKorea.Duetobasicdemand,fundamentallaw

oflanguageispartlyrevised,andthenegativeeffectthatiscomefrom we

don'tlearnChinesecharacterandwehaveanegativeview ofonly-Korean-use

policy,isdealtinadailypaperasaproject.

In this manuscript,disputed questions of Language policy,Curriculum,

instructionalchinesecharacter,andtextindicateallofthosewasn'tefficientfor

literacyeducation.Duttoonly-Korean-usepolicyinlanguagepolicy,Education

in Chinesecharacterin juniorschoolhasnottaken so,many problemsis

presentedoninstructionalchinesecharacterandtextbook.Considerallofthe

problems,Icangiveyouanimprovementschemethatchangeslanguagepolicy

toestablisheducationinChineseinjuniorschool.Asdoing this,Itwillbe

naturallyorganizedagain,alsothetextbookcontainingeducationinChinesewill

bemade.Inaword,asystematicapproachindoingeducationinChineseso

thatliteracyeducationisgoingtobeefficient.

Like this,Education in Chinese charterin Korea has been affected by

changinglanguagepolicy,andthenCurriculum,instructionalChinesecharacter
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andtextbookhavechangedmanytimes.Thismanuscriptsuggestedtheway

forwardincomparisonamongKorean,China,andJapan'sLanguagepolicyand

Literacyeducation.Becauseliteracyeducationisanecessitybeyondgeneration

andplace,Ithinkthatduetosocialneeds,andcurrenttrends,languagepolicy

ofKoreaisneededtochange.Thoughthischangeswillneverbedoneina

shorttime,ifthestudystudiedbyfosterstudentshadbeenstocked,itmight

havenotbeenfarfrom here.
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Ⅰ.서 론

1. 연구 목적

韓國․中國․日本은 동아시아 정치․경제․문화의 중추적 역할을 하는 국가로서,

예로부터 漢字文化圈에 속하여 공통의 표기문자인 漢字와 공용문어인 漢文을 공유

하고 있다.漢字는 중국에서 만들어진 문자이지만,오늘날까지도 3국의 언어생활에

중요한 부분을 차지하여 공용문자로서의 가치가 지속되고 있다.그러므로 漢字는 3

국의 문화적 전통과 사고방식을 서로 공유하고 소통하는 데 필수요소라고 할 수

있다.현재 3국의 언어생활에서 漢字에 대한 인식은 각국의 역사적 배경과 실정에

따라 서로 다른 모습을 보여주고 있는데,한국에서는 漢字의 입지가 점점 좁아지고

있다.순 우리말인 한글의 존재 때문이기도 하지만 어휘의 약 70% 정도가 漢字語

로 구성되어 있는데도 불구하고 이런 현상이 나타나고 있다는 것은 漢字敎育의 당

위성과 필요성을 고려하지 않은 語文政策 때문이다.

語文政策은 언어정책과 문자정책을 아우르는 말로서,국가가 그 나라에서 쓰는

말을 통일ㆍ발전시키려고 쓰는 정책으로 표준어의 규정,맞춤법의 확립,글자의 통

일이나 개혁,외국어 교육,문맹 퇴치 따위를 말한다.1)따라서 어문정책은 그 나라

국민의 언어생활을 편리하게 하기 위해 합리성과 일관성을 담보해야 한다.우리나

라는 漢字를 알지 못하더라도 일반적인 언어생활을 하는 데 지장이 없기는 하지만,

해방 직후 정부와 학계에서는 한글 사용만이 우리 민족을 살리는 길이고,漢字 사

용은 애국을 방해하는 길이라는 근시안적인 주장을 내세웠다.이로 인해 漢字敎育

은 한글 전용의 語文政策의 변화에 따라 浮沈을 거듭하여 오늘날에 이르기까지 한

국의 語文政策 안에 제대로 자리 잡지 못하고 있다.이것은 漢字의 필요성을 인식

1)국립국어원, 표준국어대사전 ,두산동아,2000.
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하지 못하여 시대의 흐름에 역행하는 것이라고 할 수 있다.현 시점에서 우리의 語

文政策을 再考하지 않으면,漢字는 우리의 언어생활에서 설 자리를 잃게 되어 점차

漢字文化圈 내에서의 소통과 상호교류의 難題로 비화될 소지가 있다.

비단 대외적인 漢字文化圈의 소통과 상호교류만이 문제가 아니라 대내적인 문제

는 더 심각하다.예를 들면,한국 성인의 文解 실태를 OECD국가와 비교하여 순위

를 매긴 연구가 있다.2)여러 비교 항목 중 학력에 따른 문서 문해 점수를 비교한

결과,중학교 졸업의 학력집단 보다 고등학교와 대학교 졸업 이상 고학력집단은 조

사에 참가한 전체 국가 중에서 최하위권에 위치하였다.고학력의 성인 비율이 높음

에도 불구하고 문서를 이해하는 능력이 낮음을 이 연구는 말하고 있다.고학력에

도달할수록 문서 이해력이 낮다는 것은,전문용어의 이해력이 낮다는 것이기도 하

다.한국의 전문용어는 특히 漢字語가 많이 차지하고 있으므로,한국의 고학력자들

중 漢字語로 된 전문용어를 이해하지 못하는 사람들이 많다는 것이다.이것은 한국

고학력자들의 어휘력이 부족하다는 이야기이기도 하다.어휘력 부족의 문제는 漢字

敎育이 공교육에서 제대로 이뤄지지 않은 결과라고 하겠다.漢字敎育을 토대로 어

휘력을 신장시키려는 노력이 필요하다.여기서 주목해야 할 것이 識字敎育이다.

韓․中․日의 어문정책과 교과목,교육과정이 다르다고는 하지만 모두 기본적으

로 漢字를 학습하는 것은 공통적인 내용이다.3국에서 공통적으로 중요시 하고 있

는 漢字敎育의 토대는 바로 識字敎育이다.識字란 말은 글자 그대로 ‘글이나 글자

를 앎,또는 그런 지식’3)이라고 할 수 있지만,한문교육에서는 한문이나 한자어에서

필요한 기본 어휘인 한자를 다양한 방법으로 교수-학습하는 것을 말한다.4)본고에

서는 識字敎育을 ‘漢字敎育과 이를 포함한 어휘교육’으로 정의하고 연구를 전개해

나가겠다.이처럼 언어생활의 기본인 識字敎育이 정상적인 학습과정으로 설정되기

2)이희수 외,｢OECD조사도구로 본 한국성인의 문해실태와 과제｣, 한국교육  30,한국교

육개발원,2003.

3)국립국어원, 표준국어대사전 ,두산동아,2000.

4)송병렬,｢한문교육의 식자교육 문제와 방향｣, 대동한문학  24,대동한문학회,2006,233

면.
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위해서는 어문정책과 교육과정의 개선을 토대로 교육용 한자와 한문교과서를 재정

비하는 노력이 필요하다.

이에 필자는 3국의 어문정책과 교육과정,識字敎育에 대한 비교분석과 고찰을 통

하여 위상이 점점 줄어들고 있는 한국의 漢字敎育의 입지를 새롭게 다지고자 한다.

2. 선행 연구 검토

본고와 관련된 선행연구는 연구 주제에 따라 크게 3가지로 분류할 수가 있다.첫

번째는 3국의 어문정책과 한자교육에 관한 연구이고,두 번째는 3국의 교육과정에

관한 연구이다.마지막으로 세 번째는 識字敎育과 3국의 교육용한자,교과서에 관

한 연구이다.

첫 번째는 3국의 어문정책과 한자교육에 관한 연구이다.먼저 한국의 어문정책에

관한 연구로,임용기는 한국 문자정책의 변천을 훈민정음의 창제에서부터 일제강점

기까지 정리하였다.또한 해방 후 한글전용 정책의 변천과 한자교육 정책의 변천을

논의하였다.5)

민현식은 한국 국어정책의 변천을 광복 후 미군정기에서 부터 2003년 노무현 대

통령 시기 이전까지 정리하였다.6)이돈석은 근대 이후에서부터 현재까지의 어문정

책을 네 개의 시기로 나누어 논하면서,어문정책 결정에 있어서 신중함과 감정 개

입의 금지,음성언어에 대한 관심을 높여야 한다고 주장하였다.7)또한 한문교육은

독립교과로서의 위상 확보와 문제점 검토,어휘 교육 측면에서의 한자교육이 시급

함을 지적하고 있다.

5)임용기,｢21세기의 문자정책｣, 21세기의 국어정책  1,국립국어연구원,2000.

6)민현식,｢국어정책 60년의 평가와 반성｣, 선청어문  31,서울대학교 국어교육과,2003.

7)이돈석,｢근대 이후 어문정책과 한문교육에 관한 연구｣,성균관대학교 대학원 박사학위논

문,2010.
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이상의 연구들은 한국 어문정책의 변천사를 시대별로 정리하여,한글전용정책의

문제점과 한문교육의 필요성을 주장하였다는 데에 큰 의미가 있다.

중국의 어문정책에 관한 연구로,홍민표는  중국의 언어정책 이라는 저서를 통해

중화인민공화국 성립 이전은 물론이고 중화인민공화국 성립 이후 중국 언어개혁의

역사를 문자개혁과 중국어 병음화 등에 대해 정리하고 있다.8)

일본의 어문정책에 관한 연구로,국어학회에서 엮은  세계의 언어정책 이 있다.9)

이 저서는 세계 각국의 언어정책을 소개하면서 중국의 국어정책과 일본의 언어정

책을 앞부분에 연달아 수록하였는데,문자개혁의 측면에서 접근하여 연구가 이루어

졌다.홍민표는 일본의 국어정책의 변천사를 정리하였는데,시대 순으로 정책상의

중요한 사건을 표로 제시하였다.10)김미숙은 패전 후의 일본 국어개혁의 변천사를

정리하였는데,국어심의회라는 기구의 설립과 개편을 통하여 어문정책을 제시하였

다.11)이우석은 한국과 일본의 한자정책을 漢字混用論의 입장에서 논하였는데,정

책의 차이에서 오는 문제점을 지적하였다.12)

이상의 연구는 중국과 일본의 어문정책의 변천을 파악했다는 데 의의가 있다.또

한 문자정책,국어정책,언어정책 등으로 연구의 관점이 다르기는 하나,본고에서

논의하고자 하는 어문정책의 연구에 큰 도움이 되었다.

3국의 어문정책을 비교한 연구는 많지가 않은 편인데,최용혁은 3국의 문자정책

을 비교하면서 각국의 字體에 대해 조사하여 소개하였다.13)또한 박정애는 3국의

語文政策의 변천사에 대해 소개하였고,常用漢字와 字種에 대하여 비교연구를 하였

8)홍인표, 중국의 언어정책 ,고려원,1994.

9)국어학회, 세계의 언어정책 ,태학사,1993.

10)홍민표,｢일본의 국어정책｣, 사회언어학  16,한국사회언어학회,2008.

11)김미숙,｢전후 일본의 국어개혁에 관한 연구 -국어개혁론자와 국어심의회를 중심으로｣,

고려대학교 교육대학원 석사학위논문,2011.

12)이우석,｢한일 양국의 한자정책에 대한 이해와 문제점｣, 일본학연구  30,단국대학교

일본연구소,2010.

13)최용혁,｢韓ㆍ日ㆍ中의 문자정책과 한자의 자체연구｣, 일본학보  2,경상대학교 일본문

화연구소,1995.
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다.14)이들의 연구는 語文政策에 대해서 간략히 소개를 하였고,교과 교육과정까지

관련지어서는 논의하지 않았다.그러므로 3국의 語文政策과 교과 교육과정까지 아

우르는 연구가 필요한 것이다.

두 번째는 3국의 敎育課程에 관한 연구이다.한국의 한문과 교육과정에 대한 연

구는 교육과정의 변천에 따라 활발히 이루어져 왔다.교육과정 변천에 관한 연구는

안재철의 연구를 주목해야 한다.15)그는 한국 한문과 교육과정의 변천사를 자세하

게 소개하였다.또한 원용석의 연구는 한문과 교육과정의 변천사와 내용 체계까지

서술하였다.16)최근의 연구들로는 2007년 개정 한문과 교육과정에 따른 연구들이

많이 이루어지고 있다.김왕규는 개정된 한문과 교육과정의 내용체계와 영역별 내

용의 특징을 소개하였고,17)안재철은 개정된 한문과 교육과정의 성격과 목표 그리

고 내용의 문제점을 제시하였다.18)

中國의 敎育課程에 관한 연구로,김영옥은 중국 소학교 語文 교육과정의 변천을

정리하여,漢字敎育의 실태를 소개하였다.19)허철은 중국 한자교육의 역사와 내용

에 대해 풀어 나가면서 漢字學習에 관한 어문교육 방법의 개혁과 여러 실험들을

시기별로 구분하였다.또한 敎育課程의 변천을 정리하여 제시하였다.20)양원석은

최근의 敎育課程을 정리하여 제시하면서,한자교육의 방법에 대한 논의를 하였

다.21)

14)박정애,｢韓ㆍ中ㆍ日 어문정책 비교연구｣, 중국어문논역총간  20,중국어문논역학회,

2007.

15)안재철,｢한문과 교육과정 변천 연구｣, 한자한문교육  11,한자한문교육학회,2003.

16)원용석,｢한문과 교육과정 변천과 내용 체계 연구｣,한국교원대학교 대학원 박사학위논

문,2007.

17)김왕규,｢2007년 개정 한문과 교육과정의 특징과 그 위상｣, 청람어문교육  36,청람어

문교육학회,2007.

18)안재철,｢개정 한문과 교육과정의 성격,목표,내용의 문제점｣, 한자한문교육  24,한국

한자한문교육학회,2010.

19)김영옥,｢중국에서의 한자교육 현황 -교과서에 나타난 한자 교수․학습 방법을 중심으

로｣, 한문교육연구  21,한국한문교육학회,2003.

20)허철,｢중국 한자교육의 역사와 내용에 대하여｣, 한문교육연구  23,한국한문교육학회,

2004.
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일본의 교육과정에 관한 연구로,우리말교육연구소에서 엮은  외국의 국어 교육

과정1 22)에서는 일본의 국어과 교육과정인 <國語學習指導要領>의 내용과 변천을

소개하고 있다.한예원은 일본의 한자․한문 교육의 특징에 대하여 이야기 하고 있

는데,<學習指導要領> 중 국어과의 내용을 초․중․고 학교로 분류하여 제시하면

서,한국도 초등학교부터 체계적인 한문교육을 실시해야 한다고 주장하였다.23)박

세진은 한국과 일본의 초등학교 한자교육을 비교하면서,語文政策과 敎育課程의 변

천을 정리하였다.24)이들의 연구도 또한 3국 모두를 논의하는 데는 미치지 못하였

다.

세 번째는 識字敎育과 敎育用 漢字,교과서에 관한 연구이다.송병렬은 識字敎育

의 과거와 현재의 모습을 소개하고,기존의 식자 학습 요소인 六書와 釋音중심의

낱글자 반복학습을 비판하고 새로운 識字敎育 방법을 제시하였다.25)또한 학교 敎

育課程에서 識字學習 요소가 교육학적으로 정리되지 않았기 때문이라고 하면서 한

문교육에서 識字敎育의 방향을 제시하였다.

敎育用 漢字에 관한 연구는 매우 활발히 이루어져 있다.김상홍은 현재까지 모두

4차례에 걸쳐 제정 조정된 한문교육용 기초한자의 변천사를 일목요연하게 제시하

였다.26)이 연구는 교육용한자에 대한 역사를 한 눈에 알게 해주었다.허철은 광복

후 지금까지 제정되었던 모든 교육용 한자의 제정배경과 문제점을 지적하였고,그

간 발표된 모든 한자표를 제시하였다.27)김태한은 한자문화권 내의 한자정책과 교

21)양원석,｢중국의 한자 교육 -<어문과정표준> 및 ‘자근을 이용한 방법’에 대한 검토를

중심으로｣, 한자한문교육  15,한자한문교육학회,2005.

22)우리말교육연구소, 외국의 국어 교육과정1 ,나라말,2003.

23)한예원,｢일본 초중고 학교의 한자․한문 교육의 특징에 관하여｣, 한문교육연구  23,

한국한문교육학회,2003.

24)박세진,｢한․일 초등학교 한자교육 비교와 바람직한 한자교육 방안｣,성신여자대학교

대학원 박사학위논문,2011.

25)송병렬,｢한문 교육의 식자 교육 문제와 방향｣, 대동한문학  24,대동한문학회,2006.

26)김상홍,｢한국의 한문교육용 기초한자 변천 고｣, 한문교육연구  21,한국한문교육학회,

2003.

27)허철,｢한문교과교육에서 한문교육용한자 선정을 위한 기초연구｣, 동방한문학  35,동

방한문학회,2008.
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육용한자를 韓․中․日 이외에도 臺灣과 北韓까지 소개하였고,28)이윤자는 韓․

中․日의 상용교육용 漢字에 대해 비교 연구를 하여,3국의 공통상용한자의 선정과

자수의 문제에까지 접근 하였다.29)이 두 연구는 語文政策과 敎育課程에 대한 논의

보다는 敎育用漢字에 중점을 두고 이야기하는 데 그쳤다.

교과서에 대한 연구로,박세진은 한국의 초등학교 한자교과서와 일본의 소학교

국어교과서를 비교 분석하였다.30)허철은 중국의 한자교육을 논하면서 소학 어문교

과서를 분석하였다.31)

지금까지 살펴본 선행연구는 세 가지로 분류가 되어 있다.연구의 주제와 목적을

살필 경우에는 각각으로 분류할 수 있지만,내용을 살펴보면 서로 연관되어 있는

경우가 많다.語文政策의 설정에 따른 교육과정,그리고 敎育課程의 내용에 따른

敎育用漢字의 제정과 교과서의 출판은 서로 떼어 놓고 이야기하기 힘들다.본고에

서는 이러한 점을 주목하여 국가 혹은 분야별로 나뉘어 연구되었던 항목들을 識字

敎育의 측면에서 통합하여 논의 하고자 한다.

3. 연구 방법

본고의 목적은 韓․中․日 3국의 어문정책의 수립과 변천이 각국의 漢字교육에

어떤 영향을 주었는지 비교 연구하고,이에 따른 敎育課程의 변천과 漢字敎育의 내

28)김태한,｢한자문화권내의 교육용한자에 대한 비교연구｣,충남대학교 교육대학원 석사학

위논문,2002.

29)이윤자,｢한․중․일 교육용 상용한자 비교 연구｣,숙명여자대학교 교육대학원 석사학위

논문,2002.

30)박세진,｢한․일 초등학교 한자교육 비교연구 2-한국 초등학교 한자교과서와 일본 소

학교 국어교과서 분석을 중심으로｣, 한문교육연구  35,한국한문교육학회,2010.

31)허철,｢중국 한자교육의 역사와 내용에 대하여｣, 한문교육연구  23,한국한문교육학회,

2004.
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용을 識字敎育의 측면에서 비교하여 한국의 漢字敎育이 나아갈 방향을 제시하는

데 있다.

먼저 Ⅱ장에서는 3국의 語文政策과 敎育課程의 역사적 변천과정을 소개하고,현

재 語文政策과 漢字敎育 敎育課程을 비교 분석 하고자 한다.연구대상이 되는 각국

의 語文政策의 변천사는 차이가 있어서,연구시기를 20세기 중반 韓國의 해방 직후

인 1945년을 시작점으로 한다.日本은 제2차 세계대전의 패전 직후인 1945년이 되

겠고,중국은 1949년 中華人民共和國 성립 이후가 된다.따라서 3국의 어문정책의

변천을 시기별로 구분하여 공통점과 차이점을 비교 분석 하겠다.연구대상의 시기

구분 시작점으로 설정한 1945년 이전의 3국의 語文政策에 대해서는 많은 연구가

축적되어 있지만 본고에서는 거론하지 않겠다.

識字敎育을 중심으로 연구를 진행하다보니 교육과정의 비교 부분에서는 한자를

처음 배우게 되는 시기를 기준으로 하는 것이 적절하다고 본다.한국은 중학교

<漢文科 敎育課程>을 살펴보고,중국은 소학교 <語文科程標准>을 살펴보도록 한

다.일본은 소학교 <國語科學習指導要領>을 살펴본다.삼국의 교육과정을 비교하

기 위해서는 한국의 경우도 중국이나 일본의 경우처럼 초등학교 교육과정을 대상

으로 삼는 것이 마땅하다.하지만 초등학교 교육과정에 한문과목이 포함되어 있지

않고,아직 국가수준의 교육과정이 마련되어 있지 않기 때문에,32)중학교 敎育課程

을 기준으로 삼을 수밖에 없다.이렇게 3국의 敎育課程을 비교 분석한 결과를 토대

로 한국이 수용․개선해야 할 부분을 제시할 수 있을 것이다.

다음으로 Ⅲ장에서는 敎育用 漢字와 교과서의 비교 분석을 통하여 3국 識字敎育

의 현황을 비교하겠다.먼저 識字敎育의 개념과 범위를 설정하여 제시하겠다.다음

32)한은수,｢초등학교 한문 교육과정 제정을 위한 試論(1)｣, 한자한문교육  20,한자한문교

육학회,2008,213～214면.

서울특별시교육청은 제6차 교육과정이 시행되기 시작한 1995년에 ‘서울초등한자한문교육

연구회’에 의뢰하여 구안한 <초등학교 한자>교육과정을 공표하고,1997년에 일부 내용을

수정하여 <초등학교 한문>교육과정으로 고시하였다.그러나 서울특별시의 <초등학교 한

문> 교육과정은 제6차 교육과정기에 제정된 것이므로 지금은 死文化된 교육과정이라고

볼 수 있다.
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으로 3국의 敎育用 漢字의 제정 배경과 변천사를 기술 하여,교육용 한자가 識字敎

育에 활용되는 현황을 소개하고 비교하겠다.

교과서의 비교에 있어서는 3국에서 저명하다고 평가 받는 출판사 1곳을 선택하

였는데,한국은 2010년 출판된 지학사의 중학교 1학년 한문교과서와 2011년 출판된

중학교 2학년 한문교과서를 기준으로 하고,중국은 2006년 출판된 人民教育出版社

의 소학교 어문교과서 전 학년,일본은 2010년 출판된 光村図書의 소학교 국어교과

서 전 학년을 기준으로 삼겠다.한국도 초등학교 과정의 교과서를 비교하는 것이

옳겠으나,교육과정의 부재로 인해 국가차원의 교과서가 발행되고 있지 않아서 제

외하였다.

Ⅳ장에서는 한국 한자교육의 문제와 대책으로 앞서 비교․분석한 Ⅱ장과 Ⅲ장의

내용을 토대로 문제점을 분야별로 제시하겠다.먼저 한국 한자교육의 사회적 요구

에 대해서 이야기 하고,앞서 논의한 내용을 바탕으로 한국 한자교육의 문제점을

이야기하고자 한다.그리고 한국 한자교육의 개선방향 부분에서 비교․분석한 연구

의 결과를 바탕으로 한국 漢字敎育의 지향점을 제시하고자 한다.

마지막으로 Ⅴ장에서는 앞서 이야기한 연구의 논의를 정리하고,한국 漢字敎育의

필요성과 나아가야할 방향을 종합하여 이야기함으로써 논의를 마치고자 한다.
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Ⅱ. 漢字敎育 관련 韓․中․日의

 語文政策 및 敎育課程 비교

韓․中․日 3국의 어문정책과 교육과정은 시대의 흐름과 역사적 사건에 따라 수

많은 변화를 겪어왔다.어문정책에 따라 교육과정이 편성되는 것은 3국 모두의 공

통적 현상이다.그러므로 우선 3국의 어문정책과 교육과정의 변천사를 비교․검토

하여 3국 漢字敎育의 흐름을 파악하고,역사 속에서 識字敎育은 어떤 모습으로 이

루어졌는지 밝히고자 한다.본고에서는 비교 기준의 시작점을 한국의 해방 직후인

1945년,일본은 제2차 세계대전의 패전 직후인 1945년,중국은 1949년 중화인민공

화국 성립 이후로 설정하였다.3국 모두 정치․사회적으로 큰 변화가 생긴 시기이

고,그 당시에 이루어진 국가체제가 지금까지 이어지고 있어서 어문정책과 교육과

정의 변천사를 논의하는 기준으로 삼기에 합당하다.3국의 어문정책과 교육과정에

대한 기존연구는 많이 축적되어 있기 때문에,선학들의 연구를 수용하면서 본고에

서 살피고자 하는 識字敎育 측면의 변천사를 밝히는데 노력하였다.

가.한국의 한글전용 어문정책과 한문과 교육과정의 변천

한국 어문정책의 변천사를 살펴보자.33)한국은 1945년 8월15일 일본으로부터 해

33)한국 어문정책의 변천사는 다음 연구들을 참조하였다.

① 임용기,｢21세기의 문자정책｣, 21세기의 국어정책  1,국립국어연구원,2000.

② 민현식,｢국어정책 60년의 평가와 반성｣, 선청어문  31,서울대학교 국어교육과,2003.

③ 이돈석,｢근대 이후 어문정책과 한문교육에 관한 연구｣,성균관대학교 대학원 박사학위논

문,2010.
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방된 후 어문정책을 변화시키려는 빠른 움직임이 나타났는데,이 시기의 주된 논의

는 바로 漢字廢止였다.광복에 앞서 항일운동의 방법으로 한글운동을 하고 있던 朝

鮮語學會(현 한글학회)는 漢字는 中國․日本의 것이고,한글은 가장 민족적인 것이

라는 인식을 형성하는 데 일조하고 있었다.34)이러한 조선인들의 언어관은 광복 이

후 어문정책의 결정에 영향을 미치게 되었다.朝鮮語學會는 해방 열흘 뒤인 8월 25

일에 임시총회를 열어 ‘한글 보급 및 한글만 쓰기 운동’을 적극적으로 벌였다.이

결의를 근거로 같은 해 10월 16일에는 ‘한자폐지 발기 준비위원회’를 결성하고 그

강령 및 실행조건을 정하였다.35)다시 11월 30일에는 ‘한자폐지실행회 발기총회’를

열고,美軍政廳 學務局에 국민학교 교과서에서 한자를 폐지할 것을 건의하였다.

朝鮮語學會의 활동뿐만 아니라 美軍政廳에서도 한자폐지를 실행하게 된다.교육

부문 담당자로 임명된 락카드(E.N.Lockard)대위는 韓國敎育委員會를 설립하여 한

국 교육에 관한 모든 부분을 파악하고자 하였다.이어 조직한 朝鮮敎育審議會에서

는 새로 만드는 교과서에 사용할 문자 문제를 토의하면서 한자 사용 폐지에 관한

안건을 보고하였다.36)이 안건을 美軍政廳 學務局 朝鮮敎育審議會 교과서 분과에서

결정되어 교과서에서 漢字의 사용을 철폐하거나 제한적으로 사용하게 된다.이러한

정책의 흐름은 ‘한글 전용법안’으로 발전하게 된다.그리하여 1948년 10월 한글 전

용법안이 통과되었는데,37)이 법안은 광복 이후 정부가 주도한 최초의 어문정책이

34)이돈석,앞의 논문,42～43면 참조.

35)임용기,앞의 논문,66면.

ㄱ.초등 교육에서 한자를 뺄 것.(다만,중등 교육 이상에서 한자를 가르치어 동양 고

전 연구의 길을 열게 한다)

ㄴ.일상 생활문에서 한자를 섞지 아니할 것.(다만,취미에 따라서 순한문을 쓰는 것은

개인의 자유에 맡길 것)

ㄷ.신문․잡지는 그 어느 면 무슨 기사임을 물론하고,한자를 아니 섞을 것.

ㄹ.동서고금의 모든 서적을 속히 한글로 번역할 것.

36)임용기,앞의 논문,66면.

“한자 사용을 폐지하고,초등․중등학교의 교과서는 전부 한글로 하되,다만 필요에 따라

한자를 도림(괄호)안에 적어 넣을 수 있음.”

37)임용기,앞의 논문,67면.

“대한민국 공용문서는 한글로 쓴다.다만,필요한 때에는 한자를 병용할 수 있다.”
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다.38)광복 이후 최초의 어문정책이 한글전용 법안이라는 것은,일제강점기의 폐해

를 없애고 새로운 국가를 건설하려는 노력이 조금은 잘못된 방향으로 전개된 것이

다.일제강점기 때 한글사용을 억제했다고는 하지만,광복 이후 한글을 다시 보급

하면서 일본어에 漢字가 들어간다고 해서 한자폐지를 주장한 것은 편협한 시각이

다.물론 시대적 상황이 국가를 재건하려는 민족주의적 사상이 강한 시기였다고는

하지만,한글전용정책으로 인한 漢字敎育의 침체는 이때에 첫 단추를 잘못 채웠기

때문으로 여겨진다.어문정책이란 국가에서 수요조사와 충분한 연구를 하여 이루어

져야 하는 것인데,민간단체들의 주장과 한글 전용을 반대하면 애국에 반대하는 것

이라는 사회분위기가 이러한 어문정책을 만들었다.

한글전용 법안이 통과되었다고 하더라도 한글전용 정책과 한자교육 정책은 혼란

을 거듭하였는데,軍事政權期에 이르러서는 한글전용이 더욱 강화되었다.1961년

5.16혁명으로 등장한 박정희가 1963년 대통령으로 당선되면서,한국의 어문정책은

한글 전용이 더욱 강화된다.

군사정권은 군사 쿠데타의 당위성을 확보하기 위하여 경제적 자립과 자주국가로

서의 위상을 대국민적으로 홍보할 필요가 있었다.이를 위해서 경제개발 5개년 계

획과 반공주의의 심화,민족자주국가의 자부심 확대 등으로 구체적 방안을 실행하

는데,민족자주국가의 자부심을 확대하기 위해서는 일제의 잔재 청산과 여러 민족

영웅의 확대 재생산,아울러 한글과 같은 우리 민족 고유의 것을 강조하는 민족주

의를 지향한다.이런 일련의 과정 속에 1961년 12월 초 ‘국가재건최고회의’박정희

의장은 한글학회의 주장을 받아들여 ‘한글 전용에 관한 법률’을 대폭 강화시키겠다

고 하였다.39)

군사정권은 1968년 ‘한글 전용 5개년 계획’을 만들었는데,1972년까지 漢字를 완

전 폐지하는 것이었다.또한 10월 28일에는 대통령이 ‘한글 전용 촉진 7개항’을 지

38)이돈석,앞의 논문,76～77면.

39)역사비평편집위원회, 남과 북을 만든 라이벌 ,역사비평사,2008,73～76면 ;이돈석,앞

의논문,125면 재인용.
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시하게 되었다.40)이 시기도 광복 후와 마찬가지로 충분한 연구와 수요조사를 생각

하지 못하고 대통령의 주관적인 판단과 민간단체의 활약에 의해 어문정책이 결정

됐다.이러한 어문정책은 정책적으로는 한글 전용을 주장하지만 현실생활에서는 漢

字를 알지 못해 언어생활에 지장이 생겨 정책과 현실생활의 괴리감이 더욱 커지게

하였다.

이후의 어문정책의 주된 쟁점은 常用漢字 및 漢文敎育用 基礎漢字였다.정부에서

는 한글전용 정책을 사용하고 있었지만,언론사에서는 신문에 여전히 漢字를 사용

하고 있었다.정확한 의미전달이 필수인 신문은 漢字를 사용하는 것이 유리하였다.

이에 신문사들은 무분별한 한자사용에 대한 비판과 정부의 정책을 의식하고 常用

漢字를 만들기 시작했고,1972년 2학기부터 중등학교에 한문교과가 신설됨에 따라

漢文敎育用 基礎漢字가 제정되었다.41)교육용 한자에 관한 상세한 내용은 Ⅲ장에서

자세히 논의하기로 하겠다.

우리나라는 國語에 대한 정책기관이 부재한 상태로 비상설기구인 국어 심의회가

국어에 대한 정책을 주관하였다.비상설기구였기 때문에 지속적으로 국어 관련규정

에 대해 정확하고 면밀하게 검토하고 연구하기가 어려웠다.이에 따라 1984년 5월

10일 ‘국어연구소’가 설치되어 본격적인 국어 연구에 들어갔다.이후 1990년 ‘정부

조직법’의 개정에 따라 문화부가 신설되고 語文政策이 문교부에서 문화부로 이관된

40)임용기,앞의 논문,71면.

① 70년 1월 1일부터 행정․입법․사법의 모든 문서뿐만 아니라,민원서류도 한글을

전용하며,국내에서 한자가 든 서류를 접수하지 말 것.

② 문교부 안에서 ‘한글 전용 연구 위원회’를 두어,69년 전반기 내에 알기 쉬운 표기

방법과 보급 방법을 연구 발전시킬 것.

③ 한글 타자기의 개량을 서두르고,말단 기관까지 보급 사용할 수 있도록 할 것.

④ 언론․출판계의 한글 전용을 적극 권장할 것.

⑤ 1948년에 제정된 한글 전용에 관한 법률을 개정하여,70년 1월 1일부터는 전용토록

할것.(“대한민국 공문서는 한글로 쓴다.다만 얼마동안 필요한 한자를 병용 한다.”는

법조문의 단서를 뺀다.)

⑥ 각급 학교 교과서에 한자를 없앨 것.

⑦ 고전의 한글 번역을 서두를 것.

41)이돈석,앞의 논문,155～157면 참조.
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뒤에 문화부의 1990년 주요 사업으로 국어연구소의 위상제고가 채택된다.이에

1990년 11월 14일 ‘國立國語硏究院’으로 직제를 확정짓고 연구 사업을 시작하였다.

語文政策과 국어 정책을 수립하는 데 있어 체계적인 연구를 하기 위해 탄생된 국

가기관이었지만,표기수단에 대해서는 다각도의 연구도 없이 한글 전용을 기본 전

제로 연구하기 시작하였다.다만,2000년에 와서 ‘漢文敎育用基礎漢字’선정과 관련

한 업무가 있었을 뿐이었다.42)국립국어연구원에서 한글 전용을 기본 전제로 어문

정책과 국어 정책을 연구했다는 것은,과거로부터 이어져 오던 정책을 거스를 이유

가 없어서이기도 하겠다.하지만 우리 국민의 언어생활을 더 윤택하게 하기 위해서

는 漢字사용에 관한 문제도 고려했어야 했다.國語에서 한글과 한자를 따로 구분하

는 폐단이 점점 자리를 잡아가고 있는 모습이다.

군사정권기가 끝나고 1993년 김영삼 정부가 들어섰다.군사정권기가 끝났다는 것

은 정책 결정에서 국민의 의사를 반영할 수 있는 기반이 조성되었다는 것이라고

말할 수 있다.1990년대에 들어서면서부터 국제 사회의 환경 변화로 중국과 동아시

아 지역에 세계무대에서의 위상이 제고됨에 따라 사회에서 다시 漢字敎育의 필요

성이 강조되기 시작했다.그리하여 사회에서 한자교육의 붐이 일어 漢字 能力檢定

試驗이 출현하게 되었다.1999년 김대중 정부에서 다시 漢字 倂記 방침을 밝혔는

데,그 이론적 근거는 1948년 한글 전용 정책을 추진해온 결과 문자의 대중화에는

상당한 성과를 거두었지만,漢字敎育을 소홀히 함으로써 국민의 어문생활에 많은

불편함을 주었고,이로 말미암아 우리말 어휘의 뿌리에 대한 관심이 희박해지는 등

여러 가지 문제가 발생하였다.따라서 漢字敎育을 통해 국어 어휘의 절반 이상인

漢字語를 학습함으로써 어휘의 의미를 더욱 명확히 알고 올바로 활용할 수 있기를

기대하였다.또한,漢字가 새로운 경제권으로 급부상한 아시아-태평양 시대의 공용

문자이기 때문에 국제적인 추세에도 부응한다는 것이었다.43)김영삼 정부 시절에는

漢字에 대한 필요성이 대두되어 한자 능력검정시험이 활발하게 시행되는 漢字敎育

42)이돈석,앞의 논문,166～168면 참조.

43)이돈석,앞의 논문,198～201면 참조.
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에 긍정적인 사회분위기가 형성되었다.하지만 漢字敎育의 활성화를 위한 정부의

노력은 크게 보이지 않는다.한자 능력검정시험은 현 시점까지도 활발하게 이루어

지고 있는데,사교육 시장이 점점 확대되어 漢字敎育은 사교육이라는 인식을 심어

주게 된다.김대중 정부의 漢字 倂記 방침도 한글 전용을 주장하는 학자들의 반대

를 이겨내지 못하고 漢字敎育 강화에는 힘을 주지 못하였다.

지금까지 한국 어문정책의 변천사를 개괄적으로 알아보았는데,漢字는 한국의 어

문정책에서 항상 소외되는 입장에 놓여 있었다.漢字 사용을 배척하다 보니 당연히

識字敎育이 제대로 이루어질 수 없었던 것이다.識字敎育이 충분히 이루어지지 않

은 상태로 반세기가 넘게 교육이 이루어졌으니,고학력임에도 불구하고 일반 대중

의 어휘력 및 문장해독력이 높을 리가 만무하다.Ⅰ장에서 논한 OECD 국가의 고

학력 文解 능력에 관한 연구44)의 조사 결과에 한국이 최하위권을 맴돌고 있는 이

유는,이처럼 한글 전용의 어문정책 때문이라고 해도 과언이 아니다.

다음으로 한국 교육과정의 변천사를 논하겠다.앞서 이야기 한 대로 교육과정 부

분은 중학교 한문과 교육과정을 토대로 논의를 전개해 나가겠다.한문 과목이 국어

교육의 일부로 존속되다가 독립된 것은 1972년도이다.1972년 교육법 시행령이 개

정되면서부터 한문 교육이 중․고등학교 교육에서 교과 교육으로 처음 실시된 것

이다.따라서 이때부터 본격적인 학교 교육에서의 한문 교육이 이루어졌다고 할 수

있다.45)

중학교 한문과 교육과정은 美軍政期의 敎授要目期부터 제7차 교육과정기까지 8

단계로 나뉜다.먼저 敎授要目期의 교육과정을 이야기 하자면,이 시기는 1945년 8

월 15일 광복 후,1947년 9월 1일 미군정청 편수국에서 중학교 교수요목을 공포한

이후부터 1955년 8월 1일 제1차 교육과정이 제정 공포되기 이전시기에 해당한다.

이 시기에는 한글전용을 주장하는 사회분위기와 어문정책에 따라 한문은 정규 교

44)주2)참고.

45)교육과학기술부, 중학교 교육과정 해설(Ⅴ)외국어(영어),재량활동,한문,정보,환경,

생활외국어 ,2008,152면.
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육과정에 편입되지 못했으니 그에 따른 교육과정도 체계적으로 이루어지지 못하였

다.하지만 1951년 2월 문교부에서 <戰時敎育特別措置要綱>을 제정 발표하면서

<戰時學習指導要項>이란 지도서를 발간하였는데,여기에 처음으로 <漢字指導要

項>을 발표하여 학교에서 한자를 지도하게 하였다.그 내용은 일상생활에 긴요하

다고 인정되는 漢字 1,000자를 골라서 초등학교뿐만 아니라 중학교에서도 가르치게

하였다.이때에 제시된 <戰時學習指導要項>의 내용이 이후 중등학교 한자교육의

모태가 되었다.46)6.25전쟁으로 인해 중단된 교육을 戰時에 맞게 제정하였는데,漢

字敎育이 포함되었으니 반가운 일이 아닐 수 없다.하지만 정규적이지 못하였고,

漢字에 치우쳤다는 점에서 어문정책과 마찬가지로 첫 단추를 잘못 꿰었다고 할 수

있겠다.

제1차 교육과정기는 1955년 8월 1일부터 제2차 교육과정기의 시작인 1963년 2월

15일까지다.이 시기의 한문과목은 국어과에 포함되어서 한문교육을 국어교육의 일

부로 생각하였다.국어과의 교육과정에서 ‘한자 및 한문학습의 내용’을 제시하여,

교재내용과 지도내용을 학년별로 제시하고 있다.전체적인 내용은 국민학교에서 습

득한 한자지식을 기초로 하여 일상생활에서 활용되는 상용한자 범위 내의 한자․

한자어 및 간이한 한문을 습득하게 하도록 하고 있다.47)교육과정의 지도 방법 중

에 한 가지 착안할 부분은 다른 학과와의 관계를 고려하여 넓은 시야 속에서 학습

을 전개시키도록 하고 있다는 점이다.이 부분은 한자와 한자어를 학습함으로써 다

른 과목의 학습에도 큰 도움이 된다는 이야기로 해석할 수 있다.

제2차 교육과정기는 1963년 2월 15일부터 제3차 교육과정기의 시작인 1973년 8

월 31일까지다.이 시기는 ‘한자 및 한문지도’항목이 생겨 제1차 교육과정기보다

체제 및 내용이 체계화되었으며,교과서에는 한자를 노출시키고 있었다.그러나

1969년도 교육과정 부분 개정으로 인해 ‘한자 및 한문지도’가 완전히 삭제되었다.

46)안재철,｢한문과 교육과정의 변천 연구｣, 한자한문교육  11,한자한문교육학회,2003,

14～15면 참조.

47)안재철,앞의 논문,15～16면 참조.
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뒤이어 1970학년도의 국어과 교과서를 한글 전용 교과서로 개편함에 따라 1966년

이래 본문에 노출되었던 漢字가 자취를 감추었다.한국의 교육과정에서 없어질 수

도 있었던 한문교육은 1971년 교육과정 부분 개정 때에 ‘한국어문교육연구회’등이

한자․한문의 부활을 주장함에 따라 1972년 2월 28일에 한문교과가 독립 신설되었

다.이후 검인정 한문 교과서가 개발되어 1972학년도 2학기부터 한문교과서로 학습

하고 지도하였다.또한,1972년 8월 16일 문교부에서 한문교육용 기초한자 1,800자

를 확정 공포하였다.48)이 시기의 아쉬운 점은,한문교과를 독립시켰더라도 국어교

과에서는 漢字를 노출시켰어야 했다.한문교과의 독립으로 인해 단일 과목으로서의

위상은 확고해졌으나,국어와 한문은 다른 교과 또는 다른 영역이라는 인식이 생겨

나기 시작했다.

제3차 교육과정기는 1973년 8월 31일부터 제4차 교육과정기의 시작인 1981년 12

월 31일까지다.이 시기는 한문과 교육과정이 독립교과로서의 기반을 다진 시기로,

1975학년도부터 중․고등학교 한문 교과서에 ‘한문교육용 기초한자’의 범위 내에서

한자를 괄호 안에 병기하도록 하였고,1974년부터는 국어과 교과서의 본문에도 종

전처럼 한자를 괄호 안에 병기하게 하였다.또한,“한문과 지도내용과 학생능력과

의 약간의 불일치가 있고 지도내용 정도의 조정과 정신 도야면의 강조를 개정방향

으로 삼고 있다”는 해설로 보아 한자나 한자어에 대한 교육이 강조되지는 않고 있

는 것을 알 수 있다.49)국어과 교과서의 한자 병기 방침에 따라 한자나 한자어의

교육이 국어과에서도 이루어지고 있으므로 한문과에서는 시선을 다른 곳으로 돌린

셈이다.

제4차 교육과정기는 1981년 12월 31일부터 제5차 교육과정기의 시작인 1987년 6

월 30일까지다.이 시기는 대학에 한문교육과가 설치되어 전공 교사를 배출한 시기

이다.1973년 성균관대학교를 시작으로 1980년 공주대학교 사범대학에 이르기까지

48)안재철,앞의 논문,16면 참조.

49)원용석,｢한문과 교육과정 변천과 내용 체계 연구｣,한국교원대학교 박사학위논문,2007,

26면 참조.
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한문교육과가 생겨나기 시작하였다.50)전문적인 전공교육을 받은 교사들이 현장에

배치됨에 따라 한문과의 교육은 더 체계적이게 되었다.교육과정도 연구기관인 ‘한

국교육개발원’에 위탁 연구 개발하게 되었고,이 시기의 한문과 교육과정은 처음으

로 ‘평가’항목이 제시되어 독립교과로서의 기반을 더욱 확고히 하였다.

제5차 교육과정기는 1987년 6월 30일부터 제6차 교육과정기의 시작인 1992년 6

월 30일까지다.이 시기는 제4차 교육과정이 발전적으로 시행되도록 보다 구체화․

체계화 된 시기로,정규교과로서의 한문의 위치가 더욱 확고해졌다.또한 이 시기

는 처음으로 교육과정의 영역이 한자,한자어,한문의 3개 영역으로 나누어졌다.51)

제6차 교육과정기는 1992년 6월 30일부터 제7차 교육과정기의 시작인 1997년 12

월 30일까지다.이 시기는 교육과정의 분권화가 시작된 시기로,중앙집권형 교육과

정을 축소하고 선택과목을 확대하여 시․도 교육청과 학교의 자율 재량권을 확대

하였다.필수과목을 축소하고 선택과목이 확대됨에 따라 한문교과는 선택과목으로

바뀌게 되어,중학교에서 3년을 모두 가르치지 않아도 되게 되었다.또한,한문과의

성격 부분이 생겨서,한문교과의 성격을 국어 어휘의 많은 부분을 차지하는 한자어

의 학습을 통하여 언어생활에 도움이 될 수 있는 일반교양을 기르고 다른 교과를

학습하는 데에도 도움을 주는 도구 교과로 설정하였다.52)필수과목과 선택과목의

차이는 매우 큰데 한문교과가 이 시기에 선택과목으로 변경된 점에 아쉬움을 감추

기가 힘들다.시․도 교육청과 학교장의 재량에 따라 한문교과를 선택하게 되었으

니,필수과목인 국어교과와 선택과목인 한문교과와의 괴리감은 더욱 커졌을 것이

다.

제7차 교육과정기는 1997년 12월 30일부터 현재까지 이어지고 있다.이 시기의

한문과는 국민공통기본교과 10개 교과에 포함되지 못하여,교과의 위상이 제6차보

다 더 낮아져 중학교에서는 재량활동 선택 교과가 되었다.이에 따라 중학교에서는

50)원용석,앞의 논문,26면 참조.

51)안재철,앞의 논문,21면 참조.

52)안재철,앞의 논문,21～22면 참조.
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한문과목을 선택하지 않는 학교가 상당수 생겨나게 되었다.53)이 시기의 방침에 따

라 한문과목은 국어과목과의 이질화가 점점 커지게 되었다.또한 한문은 2005학년

도 대학수학능력시험에서 제2외국어로 분류되어 외국어라는 인식이 생기게 되었다.

나.중국의 어문정책과 교육과정 변천

中國 語文政策의 변천사를 살펴 보겠다.어느 국가이든 어문정책을 통일하여 국

민들이 공통된 언어와 문자를 사용하기를 바랄 것이다.1949년 10월 1일 中華人民

共和國 성립 이후 중국 정부도 어문정책의 통일을 통하여,국가를 발전시키는 초석

으로 삼으려고 하였다.이 때 시행한 대표적인 어문정책은 漢字의 정리와 簡化,漢

語拼音方案 제정,普通話의 보급 등 3가지였다.당시 공산당정권은 국가 경제력을

발전시키기 위해 문화와 교육을 널리 보급하는 것이 급선무였다.그런데 漢字는 구

조적으로 너무 복잡하여 학습에 많은 어려움이 있어,교육 문화를 보급시키는 도구

로서 적합하지 않다고 여겼다.그리하여 漢字를 세계 문자의 추세인 表音으로 변화

시키려는 노력으로 병음방안을 제시하였다.1952년 毛澤東(1893～1976)의 문자개혁

지시에 따라 2월5일 ‘中國文字改革硏究委員會’가 정식 발족되어 본격적인 문자개혁

작업에 들어가게 되었다.1955년 2월 ‘中國文字改革硏究委員會’가 공포한 <漢字簡

化方案草案>의 한자간화 목적을 살펴보면,54)간화가 병음문자를 만들기 위한 한

53)원용석,앞의 논문,29면 참조.

54)中國語文雜誌社, 簡化漢字問題 ,上海中華書局,1956,93면 ;홍인표, 중국의 언어정책

 ,고려원,1994,94면 재인용.

“언어문자는 인민의 생활습관과 밀접한 관련을 가지고 있다.병음이 아닌 한자는 이미

수천년간 사용되어 절대로 짧은 시일에 완전히 병음문자로 바꿀 수는 없다.또 설사 병음

문자를 쓴다고 하더라도 신구문자를 병용하는 과도기가 있게 될 것이다.다시 말해서 현

재 뿐 아니라 앞으로 일정한 기간 동안 한자는 여전히 우리가 사용해야 할 중요한 도구

로 남게 될 것이다.따라서 병음문자의 사용이 보편화되기 전에 한자를 적당히 간화하여

실용상의 불편을 줄이도록 해야 할 것이다.한자는 현재 통행되는 각종 문자와 비교해보

면 결점이 많다.주요한 결점은 한자는 문자와 언어가 분리되어 있어 글자만 가지고서는
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단계라는 것을 알 수 있다.중국문자개혁위원회는 1955년 10월 15일 교육부와 공동

으로 北京에서 ‘중국문자개혁회의’를 열어 <한자간화방안수정초안>을 토론에 넘겨

회의를 통해 <한자간화방안>과 <제1차이체자정리표초안>을 만장일치로 통과시켰

다.55)이 <한자간화방안>은 1956년 1월 28일 국무원 전체회의 제23차 회의에서 통

과되어 31일 인민일보에 공포되었다.그 후 중국문자개혁위원회는 簡化字를 1956년

2월 1일부터 1959년 7월 15일까지 총 4차례에 걸쳐 공포하였는데,이상 4차례로 진

행된 간화자는 총 517字이고 30字의 편방유추간화자가 포함되었다.또한 1955년 12

월 22일 <제1차이체자정리표>를 발표하면서 이체자 810자를 제시하였는데,이체자

810조에는 글자마다 최소 2자 최대 6자로 총 1865자를 수록하였다.56)

1964년 5월에는 국무원에서 <간화자총표>를 편제하였는데,간화자는 총 2,238字

이고 간화편방은 14字였다.<간화자총표>의 목적은 간화자를 사용하기 위한 명확

하고 통일된 규범을 세워 하나의 공통된 표준을 마련하여 간화자를 사용할 때 혼

란과 모순현상을 없애고자 하는 데 있었다.하지만 <제1차이체자정리표>로 발표되

어 이미 도태된 이체자들을 간화하여 수록하고 있다는 모순을 남겼다.57)

한자를 간화시켜 병음문자를 만들고 普通話를 보급하는 것이 중화인민공화국 어

문정책의 주된 목적이었다.한어병음에 관한 어문개혁도 한자 간화와 함께 이루어

지고 있었다.중국어 普通話의 음을 나타내는 새로운 표기법을 만들자는 움직임은

중화인민공화국 성립 직후 세워진 ‘중국문자개혁협회’가 병음방안의 연구에 착수함

으로써 본격화됐다.1952년 2월 ‘문자개혁협회’가 정부기구인 ‘중국문자개혁연구위

원회’로 개편되어 본격적으로 연구를 시작하였는데,毛澤東의 지시에 따라 민족형

식의 병음문자를 만들려고 하였다.당시 문자개혁전문가는 물론 대중들이 새로운

음을 읽을 수 없다는 점이다.인민들의 말을 글로 쓰기가 곤란하며 한 글자에 음이 많으

며,同字異體 등의 결점들은 한자를 배우거나 사용하는 사람들에게 많은 곤란을 준다.한

자자수가 번잡하고 구조가 복잡하기 때문에 타자나 인쇄,전보에 곤란하여 현대과학 기술

의 최신성과를 이용할 방도가 없게 된다.”

55)韋慤,｢略談漢字簡化工作｣, 中國語文 ,19554면 ;홍인표,앞의 저서,111면 재인용.

56)홍인표,앞의 저서,91～121면 참조.

57)홍인표,앞의 저서,121～126면 참조.
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표기법을 만들겠다고 나서 1950년부터 1958년 사이 무려 1,700여개의 계획안이 정

부에 제출 됐다.하지만 모택동은 단순하지도 편리하지도 않다는 이유로 채택하지

는 않았다.1954년 11월 국무원은 ‘중국문자개혁연구위원회’를 ‘중국문자개혁위원회’

로 개편하여 광범한 ‘전국문자개혁회의’를 치르고 여러 차례 토의를 거쳤다.그 결

과 ‘라틴자모식의 병음방안초안’을 채택하기로 결정하게 되었다.이어 1956년 2월

‘중국문자개혁위원회’는 <한어병음방안>을 공식으로 제정,공포하였다.毛澤東이 주

장했던 민족형식이 채택되지 않은 이유는 한자에 기초를 두어 새로운 표기법을 만

드는 것이 매우 어려워서였다.이후 1958년 1월 周恩來(1898～1976)총리가 공식적

으로 한어병음의 보급을 선언하였다.그리하여 한어병음은 普通話를 가르치는 효과

적인 도구로서,문맹퇴치를 위한 역할을 하게 된다.58)

정책적인 발전을 거듭하던 간화자와 한어병음은 잠시 침체기에 접어들게 된다.

문화대혁명은 1966년 5월 16일 시작되어 1976년 9월 9일 毛澤東의 죽음에 이르기

까지 계속되었다.이 기간 동안에는 국가의 체계적인 정책수립이 사실상 불가능했

다.1950년대 중반에 강하게 나타났던 어문개혁운동도 이 시기에 침체되었고,초기

의 어문정책에서 빗나가 대중들이 임의로 간화자를 만들어 쓰는 등 문자의 불규범

현상을 초래하여 한계에 부딪히게 된다.59)

문화대혁명이 끝난 후 개혁개방정책이 시작되었는데,이 시기의 어문정책을 新時

期 語文政策이라고 한다.신시기 어문정책은 1978년 12월 ‘중국공산당중앙위원회’를

계기로 새로운 전환점을 맞은 중국의 언어문자개혁사업을 말한다.‘중국공산당중앙

위원회’는 毛澤東 방식의 사회주의와 결별하고,당의 활동중점을 사회주의의 근대

화로 설정하였다.이것은 중국의 어문정책이 새로운 전환기를 맞게 된 것으로,이

때에 전국의 언어문자연구기구가 활발히 부활했고,어문간행물도 다시 나오기 시작

하였으며 많은 학술회의가 개최되었다.이러한 사회적 분위기는 1977년 12월 20일

<제2차한자간화방안(초안)>을 발표하게 되었다.<제2차한자간화방안(초안)>은 일

58)홍인표,앞의 저서,136～151면 참조.

59)홍인표,앞의 저서,151～162면 참조.
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부 간화한자가 합리적으로 포함되어 있어 글자를 구별하거나 문자사용에 큰 도움

을 줄 수 있다.그러나 이런 새 간체자를 사용할 경우 출판물,특히 자전,사전,백

과사전,전자계산기의 한자자모 등에 큰 어려움을 준다는 의견이 지배적이었다.

1986년 소집된 ‘全國語言文字工作會議’가 <제2차한자간화방안(초안)>을 폐지하도록

건의한 것은 이러한 이유가 가장 큰 원인이었다.이 회의는 지나치게 성급했던

<제2차한자간화방안(초안)>의 사용중지를 국무원에 건의하여,결국 1986년 6월 24

일 폐지되었다.60)

지금까지 중국 어문정책의 변천사를 개괄적으로 알아보았다.중국은 어문정책의

주된 목적인 普通話의 보급을 위하여 간화자와 한어병음을 만들어 발전시켜가고

있다.한어병음은 중국 어문정책에서 자리를 잡았지만,간화자에 대한 논란은 여전

히 남아있다.

다음으로 중국 교육과정의 변천사를 논하겠다.중국은 그들의 모국어 문자가 漢

字이기 때문에 우리의 國語 과목에 해당하는 語文 과목에서 漢字敎育을 하고 있다.

따라서 본고에서 다룰 교육과정은 소학교 語文 과목에 관한 교육과정이다.앞서 언

급하였듯이 漢字를 처음 배우는 시기를 기준으로 삼았기 때문에,소학교 어문 교육

과정의 변천에서 漢字敎育이 어떻게 이루어졌는지 살펴보도록 하겠다.중국에서는

건국 이후로 여러 차례 <小學語文敎學大綱>을 발표하면서 소학어문교육에 대한

국가의 교육 방법을 구체화하였다.

1952년에는 <小學語文科程暫行標准>을 발표하였다.이 시기 교육과정은 한자학

습양과 구체적인 한자교육의 목표 등에 대해 명확하게 제시하지는 않고,각 학년별

교과서의 대략적인 글자 수만을 제시하였다.그 자세한 내용은 1학년 300字,2학년

400字,3학년 500字,4학년 600字,그리고 5학년과 6학년을 합쳐 1,000字 총 2,800字

이다.

1956년에는 <小學語文敎學大綱(草案)>을 발표하였다.이 시기 교육과정은 識字

60)홍인표,앞의 저서,200～210면 참조.
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敎學과 寫字敎學을 중요한 교육 내용으로 삼았고,한자학습량을 3,000～3,500字로

규정하였다.또한 한자교육은 단어교육을 통해 이루어져야 한다고 서술하였고,한

자음에 관한 교육과 字形에 관한 교육,문자개혁의 정신과 단어 교육을 통한 읽기

교육의 확대 등도 함께 이야기 하였다.

1963년에는 <全日制小學語文敎學大綱(草案)>을 발표하였다.이 시기 교육과정은

3,500字의 상용한자를 익히되,1,2학년 단계에서 그 반 수 정도를 학습하도록 규정

하였다.교육내용에 있어서 한자학습,한자쓰기,본문,연습,작문 등 그 내용을 구

체화함으로써,지식 교육과 기본적인 記述 훈련에 기본을 두었다.

1978년에는 <全日制十年制學校小學語文敎學大綱(試行草案)>을 발표하였다.이

시기 교육과정은 교재 편찬의 원칙과 방법을 제기하였다.어문교육의 목적과 그 교

육목표를 충분히 담고 있어야 하며,어문교육의 규칙에 적합하여야 하고,학생의

연령 특징과 학습 능력을 충분히 고려할 것을 제의하였다.

1987년에는 <全日制小學語文敎學大綱>을 발표하였다.이 시기 교육과정은 한자

학습의 양을 적절히 감소시켰는데,소학단계의 학습량을 3,000개 정도로 규정하여

그 중에서 2,500개 정도만을 학습하도록 하였다.

1993년에는 <九年義務敎育全日制小學語文敎學大綱(試用)>을 발표하였다.이 시

기 교육과정은 교육 내용을 한어병음,한자학습,쓰기,말하기듣기,독해,작문,문

장부호 익히기 등으로 세분화하여 설명하였고,한자학습량을 소학교에서 상용자

2,500字 정도를 학습하게 하였다.또한 한어병음의 기능을 적절히 확대시켜 한자교

육 및 普通話 교육에 활용하도록 하였다.

2000년에는 <九年義務敎育全日制小學語文敎學大綱>을 발표하였다.이 시기 교육

과정은 ‘한어병음자모표’를 학습하고 기억하며,한어병음을 이용한 방법 등 두 종

이상의 사전 검색법을 익혀 스스로 한자를 학습할 것을 제의 하였다.61)

61)1952년부터 2000년까지의 교육과정은 두 논문을 참조하였다.

① 김영옥,｢중국에서의 한자교육 현황 -교과서에 나타난 한자 교수․학습 방법을 중심

으로｣, 한문교육연구  21,한국한문교육학회,2003,80～82면 참조.
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2001년에는 <語文科程標准>을 발표하여 지금까지 이 교육과정에 따라 교육이

이루어지고 있다.현재의 교육과정은 기존의 <語文敎學大綱>을 대체한 수정판에

해당하는 것으로,<語文敎學大綱>의 내용을 개혁적으로 발전시킨 것으로 평가받고

있다.1,2학년 때에는 ‘한어병음자모표’를 확실히 기억하게 하고 정확한 글씨 자세

와 바른 쓰기 습관을 기르며,연필로 규범 있고 단정하며 깨끗하게 글씨를 쓰게 하

고 있다.3,4학년 때에는 스스로 글자 익히는 습관을 기르며,자전과 사전을 사용할

수 있으며 컴퓨터 자판을 이용하여 한자를 입력할 수 있게 하고 있다.5,6학년 때

에는 사용한자 3,000字를 익히며 이 가운데 2,500字를 쓸 수 있게 한다.또한 연필

로 해서체 한자를 쓰고,붓으로도 해서체 한자를 써서 한자의 장점을 체득하게 하

고 있다.62)

이상으로 중국의 語文 교육과정을 識字敎育의 측면에서 개괄적으로 살펴보았다.

다.일본의 어문정책과 교육과정 변천

일본 語文政策의 변천사를 이야기해 보겠다.1945년 8월 15일 일본은 연합군에게

항복하여 전쟁에서 패하게 된다.패전 후 일본사회는 기존의 것을 새롭게 바꾸려는

인식이 팽배해졌다.그리고 그러한 분위기가 국어학계에서도 일어나 ‘방언’이나 ‘표

준어’라는 말을 새로운 용어로 바꾸려는 움직임이 있었다.그리하여 ‘공통어’라는

용어를 표준어의 대용으로 인식하기 시작했다.교육현장에서도 ‘표준어’를 사용하는

것은 군국주의적이고 ‘공통어’를 사용하는 것은 민주적이라는 인식이 형성되었다.

‘공통어’라는 용어는 급격히 확산되었는데,그 배경에는 제2차대전 전의 ‘표준어’교

② 허철,｢중국 한자교육의 역사와 내용에 대하여｣, 한문교육연구  23,한국한문교육학

회,2004,35～39면 참조.

62)양원석,｢중국의 한자 교육 -<어문과정표준> 및 ‘자근을 이용한 방법’에 대한 검토를

중심으로｣, 한자한문교육  15,한자한문교육학회,2005,426～430면 참조.
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육에 대한 혐오가 나타난 것이다.일본정부가 표준어를 보급할 때 이데올로기를 결

부시켜 강제적으로 강요한 것에 대한 반발이 있었기 때문이다.63)패전 이후의 語文

政策은 일본을 민주주의 국가로 건설하려는 노력의 일안으로 보인다.그 중 중요한

것이 국어개혁이었다.

패전 이후 일본은 혁신적으로 語文政策을 실현해 나가기 시작한다.1946년 ‘미국

교육사절단’이 일본을 방문하여 漢字를 버리고 ‘로마자’의 채용을 권고하였다.이에

일본 문부성은 <當用漢字表>와 <현대가나표기법>을 발표하여 한자를 제한함과

동시에 그 빈자리를 가나와 로마자로 메우게 하였다.이로써 漢字는 이론적으로 제

한되고,가나표기도 개량되어,로마자의 사용은 증가하고,口語가 공문서에 사용되

게 되었다.64)이런 조치는 <當用漢字表>의 한자만을 사용해도 국민의 언어생활에

무리가 없을 것이라는 판단이었다.<當用漢字表>에 해당하지 않는 한자를 쓸 때에

는 다른 말로 바꾸거나 가나로 쓰도록 하였다.

일본의 어문정책의 변천사를 파악하기 위해서 알아야할 단체가 있는데,바로 ‘국

어심의회’이다.이 단체는 1934년 설치되어 전쟁 전부터 활동을 시작하여,전쟁 후

일본의 국어개혁에 적극적으로 참여하였다.2001년 국어심의회의 임무가 ‘문화심의

회 국어분과회’로 이관되고 폐지되기까지 많은 활동을 하였다.‘국어심의회’는 한자

의 복잡성과 무제한적인 사용이 문화발전에 방해가 된다고 보아 새로운 일본재건

에 방해가 된다고 생각하였다.그리하여 漢字 사용을 제한하고 그때까지 漢字로 쓰

였던 말을 가나로 쓰게 하였는데,기존의 역사적 가나표기법으로는 표기가 너무 복

잡해진다는 문제가 있었다.이로써 발표된 것이 위에서 언급한 <當用漢字表>와

<현대가나표기법>이다.65)<當用漢字表>는 1981년 <常用漢字表>,<현대가나표기

법>은 1986년 <개정현대가나표기법>이 발표되기까지 약 40년간 일본의 언어생활

63)홍민표,｢일본의 국어정책｣, 사회언어학  16,한국사회언어학회,2008,305～306면 참조.

64)김미숙,｢전후 일본의 국어개혁에 관한 연구 -국어개혁론자와 국어심의회를 중심으로｣,

고려대학교 교육대학원 석사학위논문,2011,23면 참조.

65)김미숙,앞의 논문,52～54면 참조.
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에서 사용되게 된다.

전쟁 후 국어개혁에 있어 빠질 수 없는 단체는 ‘가나문자모임’과 ‘일본로마자회’이

다.이들은 국어에 어느 문자를 채용할 것인가에 대해 대립적 관계를 형성하였다.

하지만 전쟁 전부터 한자사용에 관한 부분은 한자폐지에 대한 주장을 공통적으로

하고 있었다.오랜 세월동안 일본어 표기문자로서 당위성을 부여받았던 가나는

<현대가나표기법>의 공포로 더욱 확고히 자리매김 하게 된다.반면 로마자문제만

을 취급하던 ‘일본로마자회’는 국민적 호응을 얻지 못하고 그 의의도 퇴색되었다.66)

1950년대에 들어서면서 일본사회에서는 전쟁 전의 군국주의로 회귀하려는 경향

이 생기기 시작한다.국어 전통론자들은 정부의 국어개혁이 국민의 의사와 무관하

게 문부성 국어심의회에 의해 진행된 것에 대한 불만을 표출하게 된다.이후 국어

전통론자들의 조직적이고 강력한 대응으로 1960년대에 들어서는 국어심의회에 국

어개혁론자와 전통론자가 균형 있게 참여함으로써 어문정책의 재검토가 이루어지

고 개선방안을 연구하게 되었다.67)이런 노력의 결과로 1981년에는 <상용한자표>,

1986년에는 <개정현대가나표기법>이 공포된 것이다.

1990년대부터 2000년대의 주된 논의는 외래어 표기와 현대철자법,호적법 시행

규칙의 개정에 따라 인명용 한자가 대폭 증가되는 등의 것이다.일본의 語文政策은

주로 문자표기에 집중되어,이 부분에서는 Ⅲ장에서 이야기 할 교육용 한자의 제정

과 활용 부분을 제외하고 이야기 하였다.

다음으로 일본 교육과정의 변천사를 살펴보겠다.일본은 國語 과목에서 漢字敎育

을 하고 있다.따라서 본고에서 다룰 교육과정은 소학교 國語 과목에 관한 교육과

정이다.일본의 國語 교육과정은 한국의 <漢文科敎育課程>,중국의 <語文科程標

准>과는 다르게 <國語科學習指導要領>이라는 명칭으로 사용되고 있다.

일본은 패전 후인 1947년에 <學習指導要領試案>을 처음으로 발표하였다.그 후

교육과정 개정은 약 10년을 주기로 이루어지고 있다.1947년 3월 20일 처음으로 발

66)김미숙,앞의 논문,41～44면 참조.

67)김미숙,앞의 논문,62～70면 참조.
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표된 <學習指導要領試案>은 국어과 영역에서 ‘읽기’와 ‘쓰기’보다는 ‘듣기’와 ‘말하

기’를 중요하게 다루었다.즉,이 시기에는 口語의 중요성을 제시하고 있다.

1951년 개정된 제1차 <學習指導要領試案>의 국어과 영역에서는 ‘듣기’와 ‘말하기’

의 위상이 명확해졌다.또한 小學校에서 가르쳐야 할 漢字 881字와 학년별 配當表

를 제시하였고,당용한자 1,850字 가운데 小學校에서 학습해야 하는 한자를 뺀 나

머지는 중․고등학교에서 가르치도록 규정하였다.

1958년 개정된 제2차 <學習指導要領>의 국어과 영역에서는 사고력 신장과 心情

의 육성을 존중하는 내용을 추가하였고,‘듣기’와 ‘말하기’를 한 영역으로 합하였다.

1968년 개정된 제3차 <學習指導要領>의 국어과 영역에서는 ‘듣기’와 ‘말하기’는

언어 생활상의 기본이고 언어능력 육성이라는 점에서 중요하기 때문에 앞으로도

현행과 같이 국어과에서 취급하기로 하였다.또한 이 시기에 소학교 학년별 배당한

자를 115字 추가하여 996字를 제정하였다.

1977년 개정된 제4차 <學習指導要領>의 국어과 영역에서는 국어를 정확하게 이

해하고,적절하게 표현하는 능력을 기르고,국어에 대한 관심을 깊게 하고,언어감

각을 배양하여 국어를 존중하는 태도를 기른다는 목표를 제시 하였다.또한 ‘듣기’

와 ‘말하기’를 ‘표현’과 ‘이해’로 나누면서,언어활동을 원리로 하는 영역 구조의 변

화를 보이고 있다.

1989년 개정된 제5차 <學習指導要領>의 국어영역에서는 1981년 제정한 소학교

교육용 한자 1,006字를 학년별로 배당하도록 제시하였다.이는 기존 996字에서 10

字가 증가되었지만 학년별 配當漢字가 다른 학년으로 이동된 漢字들도 있고,제외

되거나 추가된 漢字도 있다.

1998년 개정된 제6차 <學習指導要領>의 국어영역에서는 ‘읽기’와 ‘쓰기’분리의

한자 지도가 이루어졌으며,‘언어사항’의 ‘문자에 관한 사항’에서 학년별배당한자에

관한 지도사항이 자세하게 제시되어 있다.

2008년 개정된 제7차 <學習指導要領>의 국어영역에서는 ‘언어사항’이 ‘전통적인
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언어문화와 국어의 특질에 관한 사항’으로 변경되어,전통문화를 존중하고 자국의

선인을 사랑 하는 것 등이 강조되고 있다.여기서 전통문화는 古典을 말하는데,전

통적인 한자문화를 다루고 있다.68)

이상으로 일본의 국어과 <學習指導要領>의 변천을 개괄적으로 알아보았다.이처

럼 한․중․일 3국은 어문정책과 교육과정의 변천에 따라 한자교육도 변화하여 왔

다.한국은 중국과 일본에 비해 한자교육이 정책과ㅏ 교육 측면에서 경시되고 있는

모습이 보인다.중국은 표기 문자가 한자이니 당연히 한자교육이 중시 되겠지만,

일본은 가나를 사용하고 있음에도 불구하고 한자교육도 함께 힘주어 교육하고 있

다.한국도 실정이 비슷한 일본처럼 한자교육을 정책과 교육에서 비중을 더 키워

한국인의 언어생활에 도움이 되는 방향으로 가야 할 것이다.

68)일본 학습지도요령의 변천사는 박세진의 논문을 참조하였음.

박세진,｢한․일 초등학교 한자교육 비교와 바람직한 한자교육 방안｣,성신여자대학교 대

학원 박사학위논문,2011,74～90면 참조.
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Ⅲ. 韓․中․日의 識字敎育 현황 비교

1. 識字敎育의 개념과 범위

본고에서는 識字敎育의 개념을 ‘漢字敎育과 이를 포함한 어휘교육’으로 정의하였

다.여기서 한자교육은 낱글자인 漢字를 교육하는 일이고,어휘교육은 漢字語로 구

성된 漢字語彙를 교육하는 일을 뜻한다.단,故事成語나 四字成語는 識字敎育에 포

함시키지는 않으려고 하는데,고사성어나 사자성어는 옛 이야기에서 유래되어 비유

적인 내용이 함축되어 있으므로 識字敎育 본연의 의미가 훼손되기 때문이다.

한국의 중학교 한문과목이 도구교과적인 성격을 띠고 있는 것은 교육과정에 제

시되어 있다시피 부정할 수 없는 명백한 사실이다.이에 따른 폐단으로 한자교육을

한문교육의 전부라고 인식하는 사회적 분위기가 형성되어 있다.사교육 시장의 한

자급수시험이나 경시대회 등 각종 자격시험은 한문교육의 본질을 흐리게 하고 있

다.이들 사교육은 한문교육을 하는 것이 아니라 한자교육을 하는 데 치중하여,낱

글자의 암기를 한문 실력이 좋은 것으로 평가하고 있다.막상 한문을 배우는 데 있

어서 급수시험이나 경시대회의 교재에서 제공되는 한자의 뜻은 큰 도움이 되지 않

을 수도 있다.자전에 제시된 수많은 한자의 뜻을 천편일률적으로 만들어 놓아서

한문을 배우고 해석할 때 다시 뜻을 익혀야 하는 번거로움이 있다.또한 한국의 실

정은 평상시에 한자를 많이 접할 수 없기 때문에,암기된 한자를 사용하지 않는 만

큼 잊어버리는 속도도 빠르다.즉 사교육 시장의 여러 자격시험들은 암기력 평가라

고 해도 과언이 아니다.낱글자 암기 위주의 한자교육의 병폐를 없애기 위해 필요

한 것이 바로 識字敎育이다.

식자교육이라고 命名하는 것은 다양한 학습 요소를 살려내기 위한 것이다.식자

교육은 기본적인 자형의 다양한 학습 요소를 이끌어낼 수 있다.자원이 다양한 학



-30-

습 요소를 단계화시키는 것이다.또한 독립된 한자로서의 뜻․음과 한문 문장에서

의 문맥에 따른 다의성,뜻의 변화에 따른 음의 변화 등의 학습 요소의 차별화 등

이다.따라서 ‘글자를 안다’는 의미의 識字는 ‘학습 과정’을 드러내어,표기수단의 명

칭인 ‘한자’와 분별해서 쓰고자 한다.한문교육이 한자교육,즉 낱글자 교육으로 오

해 받고 있는 이유는 빈약한 학습요소 때문이다.또한 낱글자를 반복 학습하는 것

이 빈약한 학습요소와 釋音 중심의 교수-학습 때문이다.이에 식자교육을 학습과정

이 내포된 교육,즉 여러 식자 원리가 포함된 교육으로 설정하여 한자교육과 차별

화 하려고 하였다.69)

식자교육이라는 말은 중국에서 먼저 사용되어 왔는데,新中國 성립 이후 교육개

혁과 더불어 한자교육방법이 실험되고 연구되기 시작하면서,識字라는 단어의 개념

이 한자 교육법으로 확장되어 사용되고 있다.현재 중국에서 사용되는 의미는 한자

를 인지하는 것을 ‘識字’라고 하며 한자 교육은 ‘漢字敎學’혹은 ‘識字敎學’,한자를

교육하는 방법은 ‘識字法’혹은 ‘漢字敎學方法’이라고 한다.70)중국에서의 식자에 대

한 개념도 한국과 비슷하게 식자의 글자 뜻 자체를 의미하기도 하지만 더 확장시

켜 한자의 교수-학습 방법의 의미로 쓰이고 있다.

하지만 필자는 식자교육의 개념을 ‘한자교육과 이를 포함한 어휘교육’으로 개념

짓고 범위를 한정시켰다.그 이유는 한문교육에 있어서 식자교육이 복잡한 교육방

법이나 원리 보다는 단순하게 학생들의 어휘력 신장에 도움이 될 수 있는 방향으

로 발전했으면 하는 생각에서이다.지금까지 선학들의 한문교육에 대한 여러 교수-

학습법과 연구들은 한문과목이 도구교과로서의 역할만이 드러나게 되어 독립교과

로서의 차별성이 없어지게 하고 있다.한문교과가 독립교과로 발전하기 위해서는

국어교과와의 역할 분담을 다시 해야 한다고 생각한다.현재 나뉜 역할로는 한문교

과는 외국어 과목이라는 인식이 팽배해져서 점점 설 자리를 잃게 될 것이다.이러

69)송병렬,｢한문 교육의 식자 교육 문제와 방향｣, 대동한문학  24,대동한문학회,2006,

236면.

70)정연실,｢중국의 한자교육방법 고찰｣, 중국학연구  42,중국학연구회,2007,4면.
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한 일이 생기지 않으려면 첫째,초등학교에서부터 한자교육이 이루어져야 하고 둘

째,초․중․고등학교 교과서에 한자가 노출되어야 한다고 생각한다.현실적으로

이 논의는 실현되기 어렵다고 느껴질 수도 있지만 초둥학교 한자교육의 필요성이

점점 높아지고 있고,국․한 혼용문을 교과서에서 사용했던 역사도 있기 때문에 단

계적으로 조금씩 변화를 시킨다면 가능한 일이다.무작정 새로운 것을 만들어 변화

를 시키는 것이 아니고 옛것을 본받아 새로운 것을 창조하는 것이다.그렇게 된다

면 현재 중학교와 고등학교의 한문교과에서는 古典의 名文이나 名詩를 익혀 우리

선인들의 삶과 지혜를 배워 건전한 가치관과 바람직한 인성을 함양시키는 과목으

로 발전시킬 수 있을 것이다.

2. 교육용 한자의 제정과 활용

본 절의 제목인 ‘교육용 한자의 제정과 활용’에서 ‘교육용 한자’는 한․중․일 3국

에서 각각 다른 명칭으로 불리고 있다.하지만 필자는 국가차원에서 학생들이 배울

한자를 제정하여 교육한다는 의미에서 ‘교육용 한자’로 명명하였다.교육용 한자의

제정은 어문정책․교육과정과 밀접한 관련이 있으므로,3국의 교육용 한자를 논의

하는 데 있어서 어문정책과 교육과정 부분과 동일하게 시대 구분을 하였다.교육용

한자에 관한 내용도 3국의 한자 사용의 수준이 달라 비교의 기준이 맞지 않을 수

가 있다.하지만 이 부분에서도 다른 부분과 마찬가지로,국가수준에서 제정한 정

책에 기준을 맞췄다.그러다보니 한국은 국가차원에서 제정한 초등학교 교육용 한

자가 존재하지 않아서,<한문 교육용 기초한자 1,800자> 중 중학교 교육용 한자

900자를 중국의 상용한자 2,500자,일본의 소학교 교육용 한자 1,006자와 함께 비교

해 보겠다.
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가.한국의 한문교육용 기초한자

한국의 한문교육용 기초한자의 제정과 활용을 논의하기에 앞서 역사적 변천에

대해 알아보고자 한다.앞서 Ⅱ장에서 논의되었다시피 한국의 한문교육이 어문정책

에 따라 부침을 거듭했듯이 교육용 한자를 제정하는 데 있어서도 순탄한 길을 걷

지는 못했다.

광복 이후 漢字廢止 운동이 일어나고,1948년 10월 한글전용법안이 통과되어 관

공서에서는 한글을 전용하게 되었다.당시 문자생활은 학교에서는 純國文을 사용하

고,사회에서는 國漢文을 사용하는 이원적 체제였다.그러나 교과서에서는 괄호 안

에 필요한 한자가 삽입되었고 중․고교에서는 漢文이 따로 교육되었다.한글전용정

책으로 인해 漢字를 폐지한다고는 하나,여전히 漢字를 가르치고 있었기 때문에 학

습하여야 할 교육한자의 제정이 문제가 되었을 것이다.이에 뒤늦게 1951년 9월 문

교부는 <常用一千字表>를 제정했다.71)이것이 바로 광복 이후 최초로 제정된 교육

용 한자이자 한문 교육용 기초한자의 첫 걸음이다.

두 번째 제정은 1957년 11월에 문교부 ‘국어특별심의위원회’‘한문분과위원회의’의

심의로 기존 상용한자 1,000字에 대한 조정은 하지 않고,새로 300字를 추가한

1,300字의 <임시제한한자>를 제정했다.새롭게 추가된 300字는 1951년 4월부터

1955년 6월 사이에 조사한 문자 빈도조사의 결과를 반영한 것이다.이 조사는 우리

말 어휘에 나오는 것에 대한 빈도를 조사하고,일반 사용도 참고한 결과였다.이로

써 제정된 漢字는 훗날 <상용한자 1,300字>로 개칭되었으나 박정희 대통령의 한글

전용정책으로 인하여 제대로 교육되지는 못했다.72)

박정희 대통령의 ‘한글 전용 촉진 7개항’은 반대 여론에 부딪히게 되어 1970년 3

월 1일 폐지되었던 한문교육이 부활하여 1972년 2학기부터 중등학교에 한문교과가

신설됨에 따라 기존의 상용한자를 조정하게 되었다.1972년 8월 16일에 문교부는

71)김상홍,앞의 논문,190～191면 참조.

72)김상홍,앞의 논문,191～196면 참조.
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한문과 교육과정 심사위원회의 결의를 거쳐,1957년에 제정한 1,300자의 임시제한

한자를 조정하여 중학교용 900자와 고등학교용 900자로 구분된 <한문교육용 기초

한자 1,800자>를 제정했다.73)이 字數를 1,800자로 정한 근거는 중․고등학교 학습

시간 합계 252시간과 1시간당 학습 한자 수를 6～7자로 하면 교육용 기초한자 수

는 1,500자～1,800자가 된다.그 중 당시의 고등학교용 한문 교과서에서 무작위 선

택한 한자,일본의 當用漢字 중에서 선정한 한자,예일대학에서 선정한 漢字,한문

독해에 필요한 기초적인 虛字,상용한자 1,300자 들을 점수화해서 선정한 것이다.74)

네 번째로 조정된 <한문교육용 기초한자 1,800자>는 현재까지 사용되고 있는데,

제정된 배경을 보면 교육부가 한자교육 정책에 얼마나 무관심했는지 알 수가 있다.

1972년에 교육부에서 1,800자를 제정하면서 꾸준히 보완작업을 할 것이라고 공표했

었다.그러나 2000년 12월 30일 조정하여 공포한 1,800자는 당시 교육부가 처음부

터 자의에 의해서 주도적으로 이루어진 것이 아니라 문화관광부에서 1999년 2월 9

일 ‘한자병용 추진방안’을 김대중 대통령에게 보고한 데서 시작되었다.교육부가 한

문교육에 대하여 먼저 능동적으로 주도하지 못한 점은 아쉬운 부분이다.75)교육부

는 한문 교육용 기초한자 조정 백서에서 “21세기 지식․정보화 사회에 기반한 동

북아의 새로운 문화권 형성과 언어환경의 변화에 능동적으로 대처하고 한자․한문

교육에 내실을 기하며,새로운 교육적 전망을 확립하기 위하여 1972년에 제정․공

표한 한문 교육용 기초 한자 1,800자를 조정하여 2001학년부터 적용한다”는 내용을

발표하였다.

2007년 개정된 한문교과의 중학교 교육과정 해설서의 한문 과목의 성격 부분에

는 한문 교육용 기초한자 1,800자 중 중학교에서 배워야할 900자에 대해서 언급하

고 있다.중학교 한문 교육용 기초한자 900자는 중학생이 이를 처음 접한 때로부터

73)김상홍,앞의 논문,196～197면 참조.

74)정우상,｢한문과 교육정책과 한문교육용 기초한자의 선정｣, 한자한문교육  1,한자한문

교육학회,1994,65면 참조.

75)김상홍,앞의 논문,197～199면 참조.
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학년 학년별 배당 한자수 교육과정해설서

1 300 언급 안됨

2 300 900자 중 600자 범위

3 300 900자 범위

계 900

산술적으로 1년에 300자씩 익혀야 중학교 3년의 과정 동안 다 익힐 수 있는 것이

다.76)또한 학년별 한자 수에 관한 내용은 영역별 내용 중 ‘읽기’부분에 제시되어

있는데,이를 아래에 표로 나타내 보았다.

<표 1:중학교 한문교과서 배당 한자수>

학년별 배당 한자수를 300자씩 나눈 것은 ‘한문 과목의 성격’부분의 ‘1년에 300

자씩’이라는 부분에 의거하였다.영역별 내용의 ‘읽기’부분에서는 1학년은 따로 언

급이 되지 않았고,2학년은 900자 중 600자 범위,3학년은 900자 범위라고 나타나

있다.

나.중국의 상용한자

중국은 중화인민공화국 성립 이전부터 常用漢字에 대해서 지속적인 연구와 발표

가 있었다.하지만 국가 차원에서 처음 발표된 것은 1950년에 1,017자를 수록한

<常用漢字登記表>였다.첫 발표가 있은 뒤 얼마 지나지 않은 1952년 6월에 <常用

字表> 2,000자를 공포하였는데 일등상용자 1,010자,차등상용자 490자,보충상용자

76)교육과학기술부, 중학교 교육과정 해설(Ⅴ)외국어(영어),재량활동,한문,정보,환경,

생활외국어 ,2008,159면.
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學年 敎科書 卷數
학년별 배당

漢字數
學年別 總漢字數

1

上冊 100

350

下冊 250

2

上冊 350

650

下冊 300

3

上冊 300

600

下冊 300

4

上冊 200

400

下冊 200

<표 2:소학교 어문교과서 수록 한자 수>

500자였다.1975년에는 ‘국가문자개혁위원회’가 4,444자를 수록한 <4,500자표>를 발

표하였고,1979년에 <增訂 2,500자표>를 추가로 발표하였다.이는 다시 1988년 常

用字 2,500자와 次常用字 1,000자로 제정되어 총 3,500자가 현재까지 유지되고 있

다.

중국에서는 상용한자만 익혀도 일반 생활에 전혀 문제가 없는 것으로 여겨,이를

학교교육에 적용하였다.현재 중국은 의무교육기간 9년 동안 소학교 6년 과정에서

의 常用字 2,500자,중학교 3년 과정에서의 次常用字 1,000자를 합한 3,500자를 모

두 익히게 된다.그 중 소학교 6년 과정을 마치면 보아서 그 뜻을 알 수 있는 漢字

들이 3,500자에 이르게 된다고 한다.

다음은 본고에서 분석한 소학교 어문 교과서에 수록된 상용한자의 수를 표로 나

타낸 것이다.
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5

上冊 150

300

下冊 150

6

上冊 120

200

下冊 80

계 2,500

위 표와 같이 소학교에서 常用字 2,500여 자를 학년별로 배당하여 가르쳐서,기

초적인 수준은 물론 최소한의 일상 문자생활이 가능하도록 하고 있다.중국은 고유

문자인 한자만으로 문자생활을 하고 있기 때문에 한국과 일본보다는 소학교에서

익혀야 할 한자수가 많다.

다.일본의 소학교 교육용한자

패전 이후 일본의 어문정책은 미국의 영향으로 인하여 한자를 제한하고 그 빈자

리를 가나와 로마자로 메우게 되었다.이에 최초로 국가차원에서 한자 수를 제한하

여 발표된 것이 <當用漢字表>였다.<當用漢字表>는 학교교육과 사회에서 사용하

는 한자의 수를 1,850자로 제한하고 각 한자의 字體와 音(2,099개)․訓(1,839)을 제

한하였다.이렇게 제정된 當用漢字를 학교교육과 사회에 적용하기 위해서 일본 문

부성에서는 1951년 <학습지도요령>을 발표하게 된다.앞서 Ⅱ장에서 논의 하였다

시피 1,850자 가운데 소학교에서 학습해야 하는 한자의 수를 881자로 제시하였고,

나머지는 중․고등학교에서 가르치도록 규정하였다.<當用漢字表>는 1981년 <常

用漢字表>가 발표되기까지 30여 년간 일본사회에서 통용되었다.<학습지도요령>

이 개정됨에 따라 소학교 학년별 배당한자 수의 변화가 있기는 했지만,1,850자는

그대로 유지되었다.
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학년
학년별 배당

한자 수
한자교육 지도 내용

1 80
80자를 읽고 쓸 수 있게 한다.학습한 한자는 문장 중에서

쓸 수 있게 한다.

2 160
1～2학년에 배당한 한자를 모두 읽고 쓰게 한다.학습한 한

자를 문장 중에서 쓸 수 있도록 한다.

3 200
1～3학년에 배당된 한자를 모두 읽고 쓰게 한다.학습한 한

자를 문장 중에서 바르게 쓸 수 있도록 한다.

4 200

1～4학년에 배당된 한자를 모두 읽고 쓰게 한다.학습한 한

자를 문장 중에서 바르게 쓸 수 있도록 하며,한자의 구성 원

리에 대한 지식을 갖게 한다.

5 185

1～5학년에 배당된 한자를 모두 읽고 쓰게 한다.문장에서의

한자의 역할을 알고,또 한자의 유래와 특질에 관한 초보적

지식을 가지게 한다.

<표 3:日本 小學校의 學年別 漢字敎育 指導表>

<當用漢字表>가 통용되었던 시기는 한자를 제한하고 구속하려는 데 치중되었는

데,이러한 문제를 재검토해야 한다는 여론이 높아져 1981년 <常用漢字表>가 발표

되게 된다.<常用漢字表>는 <當用漢字表>에 새로 95자를 추가된 1,945자로 규정되

었고,이들 한자에 대한 字體表를 겸한 音訓表(音 2,187개,訓 1,900개)와 인명․지

명에 사용할 한자 166자를 추가하였다.<常用漢字表>는 제한․구속적 의미 보다는

시대적 요청으로 인하여 한자 사용의 표준을 제시했다는 데 의미가 있다.<常用漢

字表>의 한자들도 <학습지도요령>의 개정에 따라 학교교육에 적용되게 되는데,

1,945자 가운데 1,006자는 소학교에서 가르치고 중․고등학교에서는 나머지 939자

를 가르치게 되었다.또한 학년별로 한자의 수를 배당하여 지도하게 하였는데 그

내용은 아래의 표와 같다.
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6 181

1～6학년에 배당된 한자를 모두 읽고 쓰게 한다.한자 가나

혼합 문장에서의 한자의 역할을 이해하게 되며,가나 및 한자

의 유래와 특징에 대하여 이해하게 된다.

계 1,006

이처럼 일본은 소학교에서 학년별로 학습하여야 할 한자를 배당하여 가르치고

있다.

30여 년간 변화가 없던 <常用漢字表>는 2010년 6월 개정이 되는데,1,945자에서

5자가 빠지고 196자가 더해져서 총 2,136자가 제시 되었다.개정의 배경은 2005년

2월 문화심의회의 국어 분과회가 “정보화 시대에 대응하기 위해서 상용한자 본연

의 모습을 검토해야 한다”는 보고서를 해당 심의회에 제출한 데 있다.이에 따라

같은 해 3월 나카야마 문부 과학상은 상용한자표의 재검토에 관해 문화 심의회에

문의했고,같은 해 9월부터 문화심의회 국어 분과회의 ‘漢字小委員會’가 상용한자의

재검토의 심의에 들어간 결과 현재 2,136자로 개정되어 통용 되고 있다.개정되기

에 앞서 흥미로운 사건으로 문부과학성 문화심의회 국어분과회에서 새로운 <상용

한자표>를 제정함에 있어서 몇 개의 한자를 추가할 것인가를 심의할 때,분과위원

으로 참여한 한 소학교 교장이 “지금도 한자 학습이 학생들에게 부담이 되고 있는

데 여기에 한자를 더 늘리는 것은 교육현장에서는 불가능하다”는 이유에서 반대한

일이 있었다.77)이것은 사회에서의 한자제한에 대한 철폐 분위기와는 반대되는 의

견으로,일본 학생들도 한국 학생들과 마찬가지로 한자 학습에 부담을 느끼고 있다

는 사실을 알 수 있게 한다.

중국과 일본의 교육용한자가 체계적으로 학년별로 구성되어 있는 반면,한국은

출판사 별로 학년별 배당한자의 구성이 다르다.78)중국과 일본은 국가에서 학년별

77)송영빈,｢일본에서의 한자교육 -초등학교를 중심으로-｣, 국어교육학연구  40,국어교육

학회,2011,285면 참조.

78)중학교 한문교육용 기초한자 중 ‘假’의 경우,‘지학사’의 한문 교과서에서는 2학년에 배
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배당한자를 정하였지만,한국의 경우에는 배당한자의 수만을 정하였기 때문에 나타

나는 현상이다.또한 한국은 900자,중국은 2,500자,일본은 1,006자로 한자 수가 다

른 양상인데,언어생활에서 한자사용 빈도를 고려해 본다면 적절하다고 생각한다.

하지만 한국은 중학교에서 사용되는 교육용 한자이기 때문에,초등학교에서 사용할

교육용 한자를 만들게 된다면 중학교와 고등학교의 교육용 한자도 조정이 불가피

하다고 생각한다.중국은 고유문자인 한자만으로 언어생활을 하기 때문에 한국과

일본에 비해 한자교육을 학생들이 받아들이는 데 부담이 적다.하지만 한국과 일본

은 한자를 포함한 두 가지 이상의 문자를 학습해야하는 부담이 따르기 마련이다.

일본은 가나만을 사용하면 일상적인 언어생활에 문제가 생기므로 소학교 교육용한

자를 조정하고 배당하여 대처를 하고 있는 모습이고,한국은 한자를 사용하지 않더

라고 일상적인 언어생활에 큰 문제가 되지 않기 때문에 국가에서 제정한 초등학교

교육용 한자가 존재하지 않고 있다.눈에 보이지 않는다고 해서 자꾸 멀리하게 되

면 그 필요성을 잊게 된다.한자는 한국의 언어생활에 필요한 문자이므로 초등학교

교육과정에서의 한문과목 개설과 그에 따른 초등학교 교육용한자의 제정이 필요한

시점이다.

3. 교과서에 나타난 識字敎育 비교

본고에서는 한․중․일 3국의 교과서에 나타나는 識字敎育을 비교하는 데 있어

서,한국의 중학교 한문교과서와 중국의 소학교 어문교과서 그리고 일본의 소학교

국어교과서를 기준으로 삼았다.이 기준은 국가차원에서 제정한 교육과정과 검정교

과서를 토대로 이루어지고 있는 한자교육의 시작점을 근거로 하였다.표면적으로

보았을 때,한국은 중학교 교과서이고 중국과 일본은 한국의 초등학교에 해당하는

당되어 있지만 ‘대교’출판사의 한문 교과서에는 1학년에 배당되어 있다.
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소학교 교과서이기 때문에 비교 기준이 동등한 입장은 아니다.또한 한국은 국어교

과서와 한문교과서가 분리되어 있고 중국과 일본은 어문교과서와 국어교과서 단일

교과서로 구성되어 있어 이 또한 비교 기준이 애매모호 할 수가 있다.하지만 앞서

서론에서 논의된 바와 같이 국가차원에서 한자교육이 처음 시작되는 시기를 기준

으로 한 것임을 다시 밝혀둔다.

교과서 선정에 있어서는 3국에서 저명하다고 평가되는 출판사를 1곳씩 선택 하

였다.한국은 2010년 출판된 ‘지학사’의 중학교 1학년 한문교과서와 2011년 출판된

중학교 2학년 한문교과서를 선정하였다.79)중국은 2011년 출판된 ‘人民教育出版社’

의 소학교 어문교과서 전 학년,일본은 2011년 출판된 ‘光村図書’의 소학교 국어교

과서 전 학년을 선정하였다.이렇게 설정된 기준을 토대로 3국의 교과서에 나타난

식자교육에 대해 논하겠다.

가.한국의 중학교 한문 교과서

한국의 중학교 한문교과서에서의 식자교육은 표지를 넘기면 첫 장에 실린 ‘부수

명칭’에서부터 시작된다.1획부터 17획까지의 부수 214자를 2페이지에 걸쳐 제시해

놓았는데,1학년 교과서와 2학년 교과서 모두 공통된 사항이다.1학년 교과서는 총

6개의 대단원과 19개의 소단원과 부록으로 이루어져 있다.중학교 1학년은 한문을

처음 배우게 되는 시기이므로 Ⅰ단원에는 한자의 형․음․의,한자의 짜임,부수와

자전,한자의 여러 가지 음과 뜻,문장의 구조 등 기초적인 부분이 실려 있다.

기초적인 학습이 끝이 나고 본격적으로 식자교육이 시작되는 부분은 Ⅱ단원부터

라고 할 수가 있는데,학습목표에서부터 식자교육에 해당하는 ‘한자를 바르게 쓸

수 있다’라는 내용이 제시된다.

Ⅱ단원의 구성을 살펴보면 다음과 같다.

79)한국의 중학교 3학년 한문교과서는 2007개정 교육과정에 의거하여 2012년 출판 예정이

므로 한국의 경우에는 전 학년을 선정하지 못하였다.
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① 대단원

② 소단원

③ 학습목표

④ 생각열기

⑤ 새롭게 익힐 한자 미리보기

⑥ 본문

⑦ 어휘풀이

⑧ 탐구하기

⑨ 순서대로 바르게 쓰기

⑩ 스스로 확인하기

⑪ 교실 밖 한문여행

⑫ 한자로 세상보기

⑬ 단원마무리

⑭ 되짚어보기

⑮ 신나는 한문 놀이터

⑯ 단원 종합 평가

이 구성은 1학년 교과서 Ⅰ단원을 제외한 2학년을 포함한 모든 단원에 공통적으

로 나타나 있다.필자가 주장하는 식자교육이 주로 이루어지는 곳은 ‘⑤새롭게 익

힐 한자 미리보기’,‘⑦어휘풀이’,‘⑨순서대로 바르게 쓰기’,‘⑫한자로 세상보기’,‘⑮

신나는 한문 놀이터’부분이다.이 부분들은 차례대로 교과서의 내용을 첨부해 가

며 설명을 해보겠다.

‘⑤새롭게 익힐 한자 미리보기’부분에서는 ‘한자․(음)․훈’의 형식으로 이루어져

있는데,본문과 어휘풀이에 제시되어 있는 한자를 미리 학습하는 형태이다.
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<그림 1:새롭게 익힐 한자 미리보기,지학사 한문 126면>

이처럼 새롭게 익힐 한자를 제시하고 있고,‘擧’와 ‘容’과 같이 본문이나 어휘풀이

에서 한자의 해석이 중학교 한문교육용 기초한자 900자에 나타난 대표훈과 다른

경우에는 밑줄을 그어 표시하고 있다.또한 ‘恭’에는 ‘*’표시가 되어 있는데,이것은

중학교 한문교육용 기초한자 900자에 포함되지 않은 한자를 나타낸 것이다.

다음은 ‘⑦어휘풀이’부분인데,이 부분에서는 국한혼용체 형식의 본문 내용에서

제시된 한자어휘의 뜻을 풀이해 놓았다.먼저 본문의 내용도 함께 제시하여 이해를

돕도록 하겠다.

<그림 2:본문․어휘풀이,지학사 한문135면>
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이처럼 본문의 내용은 윗부분에 이야기 형식의 국한혼용체가 제시되고,아랫부분

에는 이야기와 관련 있는 한문 원문이 제시되어 있다.그리고 우측에 이야기 형식

의 국한혼용체에서 제시되었던 한자어휘에 대한 풀이가 되어있다.이러한 방식은

식자교육이 앞으로 나아가야할 방향을 제시하였다고 생각되는데,단순히 한문 원문

만을 제시하여 한문교육을 시키기보다는 국한혼용체를 사용하여 일상생활에 쓰이

는 어휘를 자연스럽게 익힐 수 있기 때문이다.

‘⑨순서대로 바르게 쓰기’부분은 한자 낱글자를 익히는 데 있어서 큰 도움이 되

는 곳에 해당한다.또한 이 부분에서는 획순을 나타내고 있어서 한자를 순서대로

쓰는 습관을 기르게 하고 있다.위에서 아래로 쓰는 경우,왼쪽에서 오른쪽으로 쓰

는 경우 등을 설명해 놓아서 획순을 이해하는 데 큰 도움이 된다.이에 해당하는

예시 몇 가지를 제시하면 다음과 같다.

<그림 3:순서대로 바르게 쓰기,지학사 한문 128면>

<그림 4 :순서대로 바르게 쓰기 지학사 한문 132면>

또한 이 부분에서는 위의 예시와 같이 우측에 낱글자가 포함되어 있는 한자어휘
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가 제시되어 학습하게 되어있다.여기에 제시된 한자어휘들은 앞부분의 본문이나

어휘풀이에는 나오지 않는 어휘로 구성되어 있으며,낱글자의 경우에는 총 4회 어

휘의 경우에는 총 2회를 써보게 하고 있다.필자의 생각으로는 한자를 학습하는 데

있어서 무조건적으로 쓰고 외우는 방식은 시대에 뒤떨어지고 지양해야 하지만,인

용한 교과서의 한자쓰기 횟수는 너무 적다는 생각이 든다.지금 횟수의 2배 정도로

늘려도 중학생이 학습하는 데 큰 무리는 없다는 생각을 하였다.

‘⑫한자로 세상보기’부분은 일상생활에서 자주 쓰이는 한자어휘를 그림과 함께

제시하고 풀이까지 덧붙여 놓았다.주로 중학교 한문교육용 기초한자 900자의 범위

내에 해당하는 한자를 사용하였지만 그렇지 못한 경우도 보인다.‘⑤새롭게 익힐

한자 미리보기’에는 중학교 한문교육용 기초한자 900자에 해당하지 않는 한자가 나

올 경우에 ‘*’표시를 하여 나타냈었는데,이 부분에서는 따로 표시되어 있지는 않

다.

<그림 5:한자로 세상보기,지학사 한문 1105면>
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<그림 6:한자로 세상보기,지학사 한문221면>

두 개의 예시 중 윗부분에 제시된 혼합복식경기(混合複式競技)에서 ‘複’은 중학교

한문교육용 기초한자 900자에 해당되지 않는 한자이고,아랫부분에 제시된 도전(挑

戰)에서는 ‘挑’가 해당되지 않는다.학습하기 어려운 한자라고 해서 우리말 표현이

어려운 것은 아니고,학습하기 쉬운 한자라고 해서 우리말 표현이 쉬운 것은 아니

라고 생각한다.그래도 검정교과서에 노출되는 한자어휘들은 국가에서 정한 한문교

육용 기초한자 900자 내에서 소화할 수 있을 정도의 어휘를 사용하면 더 좋지 않

을까 하는 생각이다.한문 교육용 기초한자 1,800자를 900자씩 중학교와 고등학교

로 나눈 이유도 난이도와 학습능력을 감안했기 때문에 교과서를 엮을 때에 더 신

경 써야 할 부분이라고 생각한다.

‘⑮신나는 한문 놀이터’부분은 대단원의 끝부분인 단원마무리 부분에 제시되어

있는 식자교육 방법이다.여기에서 인용하는 예시는 사다리타기 놀이를 이용하여

낱글자 2개를 합쳐서 한자어휘를 만드는 내용과 한자를 이용해 빙고 놀이를 해보

는 내용이다.
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<그림 7:신나는 한문 놀이터,지학사 한문122면>

<그림 8신나는 한문 놀이터,지학사 한문242면>

앞서 인용한 두 가지 놀이 방법은 식자교육을 하는 데 있어서 일상생활에서 자
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주 하는 놀이를 사용하여,어렵게만 느껴질 수 있는 한문과목을 학생들의 흥미를

유발하여 재미있게 가르치려고 노력하고 있다.

지금까지 인용한 부분을 제외한 다른 부분들에서도 식자교육이 이루어지고 있지

만 주된 내용이 식자교육인 부분들을 위주로 제시하였음을 밝혀둔다.

나.중국의 소학교 어문 교과서

중국은 소학교 어문 교과에서부터 식자교육이 이루어지기 시작하는데,한국의 국

어교과에 해당한다고 할 수 있다.중국의 표기문자는 한자이기 때문에 어문교과서

에서의 식자교육은 학생들이 소학교 6년 과정을 마치면 언어생활을 하며 살아갈

수 있게 만드는 데 비중을 두고 있다.중국의 소학교 어문 교과서는 1학년부터 6학

년까지 각 上․下 2책 12권으로 구성되어 있다.또한 교과서의 구성은 학년 별로

차이가 있는데,1․2․3학년에서는 본고에서 이야기 하고자 하는 식자교육 위주로

교과서가 구성되어 있다.1학년 교과서에서는 한어 병음과 식자 위주로 구성되어

있고,2학년 교과서는 거의 모두 식자 위주로 구성되어 있다.2학년까지는 한자를

쓰는 연습을 하거나,한자끼리 연결 시켜서 어휘를 만드는 방식으로 식자교육이 이

루어지고 있다.3학년에 넘어가면서부터는 한자연습을 하거나 한자를 연결시키는

등의 식자교육은 없어지게 되고 어휘 위주의 교육이 이루어지게 된다.즉 필자가

말하고자 하는 식자교육이 교과서에 표면적으로 드러나는 시기는 1학년과 2학년

이라고 할 수가 있겠다.

1․2․3학년 교과서의 구성은 다음과 같이 나타낼 수가 있는데,괄호 안의 번역

은 의미를 해치지 않는 정도에서 필자의 의도에 맞게 의역하였다.

① 汉语拼音 (한어병음)

② 识字 (식자)

③ 我会写 (쓰기)
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④ 我会连 (한자 잇기)

⑤ 说一说 (읽기)

⑥ 读读画画 (읽고 그리기)

⑦ 我会读 (읽기)

⑧ 读读写写 (읽고 쓰기)

⑨ 我会认 (알 수 있다)

⑩ 读读背背 (읽고 암기하기)

⑪ 语文园地 (어휘 동산)

⑫ 课文 (본문)

⑬ 生字表 (배당한자)

⑭ 汉字笔画名称表 (획의 명칭표)

⑮ 词语表 (어휘표)

중국은 한어병음을 익혀야만 문자생활이 가능하기 때문에,1학년 上책의 앞부분

은 한어병음을 가르치는 데 치중되어 있다.한어병음에 대한 학습이 끝난 뒤 나오

는 부분이 바로 ‘②识字 (식자)’부분인데,蘇軾(1036～1101)의 5언 절구를 본문에서

제시하면서 이에 대한 낱글자 교육을 시킨다.
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<그림 9课文 (본문),인교판 1학년 上책 44면>

소학교이다 보니 낱글자를 익히는 데 있어서 숫자를 먼저 익히는 것이 중요할

것이다.이에 숫자가 많이 드러나 있는 소식의 시를 본문에 제시함으로써 名文과

숫자를 함께 배우게 하고 있다.교과서에는 따로 소식의 시라고 표시가 되어 있지

는 않고,바로 다음 페이지에 이에 해당하는 한자를 쓰고 연습할 수 있게 구성되어

있다.그 부분이 바로 ‘③我会写 (쓰기)’이고,한자를 획순에 맞게 네모 칸 안에 써

볼 수 있게 만들어 놓았다.2학년까지는 이러한 구성이 반복되어 나타나고 있고,3

학년에 들어서면서부터는 쓰기 부분이 교과서에서 나타나지 않는다.위의 본문에

해당하는 쓰기 부분은 다음과 같다.
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<그림 10我会写 (쓰기),인교판 1학년 上책 45면>

쓰기부분에서는 대부분 낱글자에 대한 획순이 표시되어 있고,획순에 맞게 쓰기

연습을 하는 것으로 구성되어 있다.이러한 구성은 한 한자를 4회에서 8회 써보게

하여 교과서 내에서 쓰기 연습을 시키고 있는 모습으로,대부분의 쓰기 부분이 이

러한 형식으로 이루어져 있다.하지만 다른 형식의 쓰기 부분도 보이는데,반대되

는 한자를 쓰는 부분이 있다.

<그림 11我会写 (쓰기),인교판 1학년 下책 131면>

이 부분에서는 반대되는 한자를 1회 써보게 하고 있는데,본문의 내용에서 주어

진 한자 중 반대되는 한자를 찾아서 쓰는 연습을 하고 있다.여기서는 한 글자를

여러 번 써서 익히는 학습보다는,반대되는 한자를 찾을 수 있는 능력을 기르는 데
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초점이 맞춰져 있다.단순하게 여러 번 한자를 써서 학습하는 방법도 도움이 되지

만,이런 방법으로 반대되는 글자를 찾게 하면 어휘력을 증진시키는 데 도움이 될

것이다.또한 반대되는 글자를 찾게 하는 부분이 한 가지 더 있는데,바로 ‘④我会

连 (한자 잇기)’부분이다.이 부분은 위에서 제시한 반대되는 한자를 찾아서 쓰는

부분보다는 앞에서 배우는 부분이라서 난이도가 더 쉽게 구성되어 있다.

<그림 12我会连 (한자 잇기),인교판 1학년 上책 55면>

반대되는 한자를 선을 잇게 함으로써 학생들이 쉽게 할 수 있는 방법으로 흥미

를 유발시켜 어휘를 공부하게 하고 있다.다음으로 제시하는 학습 방법은 한자 잇

기 보다는 난이도가 더 어렵게 느껴지는 2학년에 제시되어 있는 방법으로 ‘⑧读读

写写 (읽고 쓰기)’이다.

<그림 13读读写写 (읽고 쓰기),인교판 2학년 上책 45면>

본문에 나오는 한자 중에서 3개를 뽑은 후,그 한자가 들어가는 한자어휘를 제시

하고 읽은 후 괄호 안에 써보게 하고 있다.
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중국은 교과서의 뒷부분에 학년별 배당한자를 제시하고 있는데 이에 해당하는

것이 바로 ‘⑬生字表 (배당한자)’이다.앞서 Ⅱ장의 교육용 한자 부분에서 표로 제

시하였다시피 중국의 상용한자 2,500자는 소학교 6년 과정에 맞춰서 배분되어 있

다.지금 인용한 배당한자 부분은 1학년 上책인데,2학년 下책까지 4권은 한자와

병음이 함께 제시되어 있고,3학년 上책부터 6학년 下책까지 나머지 8권은 한자만

제시되어 있다.

<그림 14生字表(배당한자),인교판 1학년 上책 146～147면>

위에서 인용한 그림은 1학년 上책에 노출되는 상용한자를 배운 순서대로 제시하

여 놓고 있는데,전 학년 교과서의 뒷부분에는 이렇게 배당한자가 배운 순서대로

제시되어 있다.하지만 1학년 과정에서는 배당한자 말고도 한어병음에 관한 배당표

도 따로 제시되어 있고,3학년 과정에서는 ‘⑮词语表 (어휘표)’가 제시되어 있다.어

휘표는 3학년 과정에서 배운 어휘들을 배당한자 뒤에 제시하여 3학년 과정에서 배

운 어휘들을 한 눈에 볼 수 있게 구성되어 있다.역시 마찬가지로 배운 순서에 따

라 제시되어 있는데,다음과 같다.
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<그림 15词语表(어휘표),인교판 3학년 上책 165면>

중국의 소학교 어문 교과서에서는 먼저 한어병음을 가르치고,기초적인 한자에서

부터 어려운 한자까지 체계적으로 배당한자를 정하여 교과서에 노출시켜 가르치고

있다.중국은 한자를 알지 못하면 문자생활이 불가능하기 때문에 교과서에 제시된

학습 방법 대부분 식자교육에 관한 것이었다.필자는 이 중에서도 한국의 식자교육

에서 채용하여도 무방할 만한 것들을 위주로 소개하였다.

다.일본의 소학교 국어 교과서

일본 소학교의 국어 교과에서는 전 학년에서 식자교육이 이루어진다고 할 수 있

는데,1학년부터 3학년에 해당하는 저학년에 더 집중되어 있다고 할 수 있다.

교과서의 표지에 교과명의 표현이 다른데,1학년부터 2학년까지는 こくご라고 히
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라가나로 표기되어 있고 3학년부터 6학년까지는 ‘国語’라고 한자로 표기되어 있다.

또한 1학년부터 4학년 까지는 上․下 2책으로 나뉘어 있고,반면에 5학년과 6학년

은 1책으로 구성되어 있어서 일본 소학교 국어 교과서는 총 10권으로 이루어져 있

다.특이한 점은 1학년 上책은 목차가 존재하지 않고,1학년 下책부터 목차가 존재

한다.또한 1학년 上책은 우선 인사말이나 히라가나를 먼저 익히는 것을 중점으로

하고 있다.이것은 1학년은 목차도 히라가나로 표기되어 있고,2학년부터는 목차도

한자로 바뀌게 되는 부분에서도 알 수가 있다.이어서 상위 학년으로 올라가게 되

면 지금까지 배웠던 한자를 교과서의 뒷부분에 제시하여 다시 짚고 넘어가게 하고

있다.1학년부터 6학년까지의 교과서의 구성 중 1학년부터 4학년까지에서 식자교육

이 중점적으로 이루어지고 있는데,어느 국가나 저학년에서 먼저 기초를 배우는 것

은 마찬가지다.교과서에 구성된 학습 방법 중 식자교육이 이루어진 부분을 위주로

나열해 보면 다음과 같다.

① よむ,読む (읽기)

② かく,書く (쓰기)

③ はなす,話す․きく,聞く (말하기․듣기)

④ にているかん字 (비슷한 한자)

⑤ かん字のひろば (한자의 광장)

⑥ 同じぶぶんをもつかん字 (같은 부분을 가진 한자)

⑦ カンジーはかせの漢字しりとり(한자박사의 한자 잇기 놀이)

⑧ 言葉(단어),熟語の意味(복합어의 의미)

⑨ 漢字学習のすすめ (한자학습의 권유)

⑩ この本で習う漢字 (이 책에서 나온 한자)

식자교육에서 낱글자에 대해 획순을 익히고 읽는 방법을 학습하고 있는 부분을

먼저 제시해 보겠다.그것은 ‘②かく,書く (쓰기)’에 잘 나타나고 있는데,쓰는 순
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서를 세로쓰기로 제시하였고,읽는 방법은 한자 옆에 ふり-がな(후리가나,한자 옆

에 읽는 음을 단것)를 달아놓았다.

<그림 16かく․書く (쓰기),

광촌도서 2학년 下책 18면>

한국․중국과는 다르게 쓰는 순서를 학습하는데 있어서 세로쓰기를 사용하고 있

다.또한 일본의 소학교 국어교과서는 책장을 오른편에서 왼편으로 넘기고,오른편

에서 왼편으로 읽는 구조를 사용하고 있다.

다음으로 낱글자를 학습하는 데 있어서 ‘④にているかん字 (비슷한 한자)’부분이

제시되어 있다.

<그림 17にているかん字 (비슷한

한자),광촌도서 1학년 下책 96면>
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소학교 1학년 과정에서 히라가나를 먼저 배우고 기초적인 한자를 배우기 시작하

면서,모양이 비슷해서 혼동할 수 있는 한자를 비교해서 제시하고 있다.

다음은 학생들의 흥미를 유발하여 한자어휘를 학습하게 하는 부분인데,이 부분

은 바로 ‘⑤かん字のひろば (한자의 광장)’이다.여기서는 1학년에서 배웠던 한자를

그림 가운데에 있는 단어를 사용해서 문장을 만들게 하고 있는데,앞서 배운 한자

들을 다음 학년에 와서 복습시키는 효과가 있다.

<그림 18かん字のひろば (한자의

광장),광촌도서 2학년 상책 29면>

다음은 ‘⑥同じぶぶんをもつかん字 (같은 부분을 가진 한자)’인데,그림에 주어진

한자 가운데 같은 부분을 찾으면서 낱글자를 학습시키고 있다.학생들의 흥미를 유

발하는 삽화를 이용하여 ‘木’이 들어가는 한자들을 나열하여 학습시키고 있다.
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<그림 19同じぶぶんをもつかん字

(같은 부분을 가진 한자),광촌도서

2학년 上 44면>

다음은 놀이를 이용하여 낱글자에서부터 한자어휘까지 학습하는 부분으로,바로

‘⑦カンジーはかせの漢字しりとり(한자박사의 한자 잇기 놀이)’이다.대략의 내용은

한자박사가 아이들을 모아서 한자 말 잇기 놀이 대회를 열었으니,학생들에게 함께

다양한 한자 읽기 놀이를 해보자고 하고 있다.또한 일본은 같은 한자일지라도 앞

이나 뒤에 무엇이 붙느냐에 따라서 읽는 방법이 다른 것도 있는데,이 놀이는 훈독

과 음독에 대해서 설명하는 방법으로도 용이하다.
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<그림 20カンジーはかせの漢字しりとり

(한자박사의 한자 잇기 놀이),광촌도서

4학년 上책 100면>

뒤이어서 방법이 다른 말 잇기 놀이가 몇 가지 더 제시되는데 아래와 같다.

<그림 21カンジーはかせの漢字しりとり(한자박사의 한자

잇기 놀이),광촌도서 4학년 上책 101면>

다음은 ‘⑧言葉(단어),熟語の意味(복합어의 의미)’부분으로 두자 이상의 한자어

가 결합하여 된 낱말을 학습하는 방법이 제시되어있다.이 부분도 마찬가지로 삽화
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를 첨부하여 학생들의 이해를 돕고 있다.

<그림 22言葉(단어)․熟語の意味

(복합어의 의미)광촌서적,4학년 下책

70면>

대략적인 내용은 친구들과 케이크를 나누는 상황인데,‘等分’이라는 한자어휘의

뜻이 ‘똑같이 나눈다는 의미’라는 것을 나타내고 있다.일본에서는 두 글자 이상의

한자를 조합한 단어를 熟語라고 하는데,한국의 한자어휘라고 할 수 있겠다.여기

에서는 한자어휘의 의미가 각각의 낱글자의 의미가 합쳐진다는 내용을 삽화를 이

용하여 나타내고 있다.

다음은 ‘漢字学習のすすめ (한자학습의 권유)’부분인데,이 부분은 교과서 뒤편

에 부록으로 실려 있다.여기서는 상단에는 배웠던 한자를 익히는 방법을 제시하고

있고,하단에는 한자를 공책에 쓰면서 공부하는 방법을 제시하고 있다.
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<그림 23漢字学習のすすめ (한자학습의

권유),광촌도서 3학년 上책 135면>

먼저 하단의 한자를 쓰면서 공부하는 방법에서는,한자를 공책에 정리하는 방법

을 교과서에서 제시하면서 초등학생 수준에서는 하기 어려운 공책정리를 돕고 있

다.상단의 배웠던 한자를 익히는 방법 부분에서는 ‘□’에 표시를 하는 공간이 있는

데,이것은 학생 개개인이 한자를 알고 있는지 모르는지에 대한 표시이다.그 밑에

는 해당 한자가 제시되어 있고,그 다음은 획수,읽는 방법이 제시되어 있다.‘△’표

시는 지금까지 배운 읽는 방법이 나와 있고 ‘()’는 소학교에서는 배우지 않는,읽

는 방법이 제시되어 있다.

지금까지의 내용은 이어서 인용하는 그림에서 자세히 나타나는데 3학년 교과서

에는 1학년과 2학년에서 배운 한자들을 짚고 넘어가는 다음과 같은 부분이 제시되

어 있다.이러한 방법은 1학년을 제외하고 2학년부터 6학년에 이르는 모든 학년에

서 사용되고 있는데,6학년 교과서의 마지막 부분에는 1학년부터 6학년까지 배운

한자들이 모두 망라되어 있다.본격적으로 한자가 노출되는 교과서가 1학년 下책부

터이므로 2학년 교과서부터 이 부분이 제시되어 있다.
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<그림 24광촌도서,3학년 下책 136면>

그리고 일본의 소학교 국어교과서에는 중국과 마찬가지로 교과서에 나온 한자가

해당 교과서의 뒷부분에 실려 있는데,페이지 순서에 따라 순차적으로 제시되어 있

다.그 부분은 ‘⑩この本で習う漢字 (이 책에서 나온 한자)’란 이름으로 실려 있는

데 인용한 그림은 다음과 같다.

<그림 25この本で習う漢字 (이 책에서 나온

한자)광촌도서,3학년 下책 141면>

1개의 한자를 상단에서 하단으로 보았을 때,페이지가 제일 위에 나와 있고,다
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음은 한자가 제시되어 있으며,획수와 필순은 왼쪽부분에 쓰고 읽는 방법과 어휘로

사용하는 방법이 오른쪽 부분에 제시되어 있다.

한국의 중학교 한문 교과서를 중국의 소학교 어문교과서와 일본의 소학교 국어

교과서와 비교해 보면,앞서 논의하였던 어문정책이나 교육과정 그리고 교육용 한

자에서의 문제점이 교과서에 그대로 나타나있다.한국의 어문정책은 한자사용을 제

한하여 왔었기 때문에 초등학교에서 한문교육이 이루어지지 않았고,그에 따른 결

과로 한문과목에 대한 교육과정 역시 중등학교에서부터 제정되어 지금까지 존재하

고 있다.교육용 한자도 이러한 정책을 따라 중등학교에서부터 제정되어 한문교과

서가 만들어져 사용되고 있다.

한국의 경우는 중학교 교과서이고 국어과목이 아닌 한문과목이기 때문에 적절한

비교가 아닐 수도 있겠지만,한자를 처음 배우는 교과서라는 동등한 입장에서 비교

를 한다면 앞으로 만들어질 한국의 한문교과서의 모습을 구상하는 데 도움이 될

것이다.3국의 교과서의 차이점은 단계적인 학습인가와 단계적인 학습이 아닌가에

대한 논의를 먼저 할 필요가 있다.한국의 경우에는 먼저 부수를 제시하고 六書를

위주로 한 製字原理를 학습하는 데 목표를 두어서,한자가 만들어진 기원을 배우면

서 한자에 대한 흥미를 유발한다.반면에 중국과 일본은 먼저 한자를 읽는 데 목표

를 두고 있다.중학생과 초등학생의 학습능력은 다르다고 할 수 있겠지만,가정과

유치원 그리고 사회에서 한자를 경험한 빈도는 중국과 일본의 초등학생들이 더 높

다고 할 수 있다.교과서에서 한자를 처음 접한다는 동등한 입장에서 봤을 때,한

국 교과서도 중국과 일본처럼 우선은 한자를 읽는 데 목표를 두었으면 어떨까 하

는 생각이 든다.이 내용은 향후 초등학교에 한문과목이 생겨 교과서를 제정할 때

고려해야할 사항이라고 생각한다.

또한 교육용한자가 교과서에 적용된 내용을 보면,중국과 일본은 교육용한자를

학년별로 배당하여 한자의 수가 저학년부터 점차적으로 늘어났다가 고학년에 이르

러서는 점차적으로 줄어드는 모습을 보여주고 있다.저학년과 고학년의 학습능력과
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배우고 익히기 쉬운 한자와 어려운 한자를 고려하여 배당하였다.반면에 한국의 경

우에는 중학교 교육용 한자 900자를 학년별로 300자씩 나누었다.교육과정에는 학

년별 300자로 배당하자는 내용만 명시되어 있고 세분화 되어 있지 않기 때문에 출

판사 별로 배당한자도 다르다.80)이 부분도 역시 초등학교 교육용 한자가 제정되고

교과서가 출판된다면 심각하게 고려해야 할 사항이라고 생각한다.

3국의 식자교육의 내용은 큰 틀을 벗어나지 않고 있다고 생각한다.하지만 한 가

지 한국에서도 도입했으면 하는 부분이 있다.그것은 일본 교과서의 뒷부분에 <그

림25> ‘이 책에서 나온 한자’부분인데,한국의 교과서에서도 도입하여 사용했으면

하는 부분이다.왜냐하면 한국의 한문교과서는 1학년과 2학년 모두 중학교 교육용

한자 900자를 뒷부분에 실어 놓고 해당 한자가 나온 교과서의 페이지를 한자 옆에

표시해 놓았는데,이런 형식은 색인의 수준에 그치고 있다고 할 수 있다.일본의

교과서처럼 색인의 형식은 물론이고 획수와 필순,어휘로의 활용까지 제시가 된다

면 식자교육에 있어서 더 큰 도움이 될 것이라고 생각한다.

80)주78)참고.
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Ⅳ. 韓國 漢字敎育의 문제점과 지향점

1. 韓國 漢字敎育의 사회적 요구

한국 한자교육의 문제점과 지향점에 대해서는,이미 많은 연구에서 논의되어 왔

다.그럼에도 불구하고 한국의 한자교육의 기본적 문제점은 아직도 개선되어야 할

부분이 많다.본고에서 지금까지 논의한 어문정책과 교육과정 그리고 교육용한자,

교과서의 문제들은 각각 분리되어 있어 보이지만,한자교육의 문제점 도출이라는

면에서는 일맥상통하고 있다.즉 어문정책에 따라 교과교육과정이 이루어지고,그

교과교육과정에 따라 교육용한자가 만들어지며 또한 교과교육과정과 교육용한자에

따라 교과서도 출판되기 때문이다.한자교육의 문제점을 가장 쉽게 고칠 수 있는

방법은,정부에서 한자교육에 우호적인 입장을 가지고 어문정책을 변경하는 것이

빠를 것이다.하지만 어문정책을 바꾸기 위해서는 연구자들의 연구와 정부를 향한

요구가 끊임없이 이루어져야 할 것이다.시내가 모여 바다가 되듯 작은 움직임과

요구가 쌓이게 되면,사회적 요구가 이루어지게 되어 정부도 움직이게 할 수 있을

것이다.이러한 목소리는 학계에서 퍼져나가 사회에서도 빈번하게 들리기 시작하고

있는데,한글 전용정책에 대한 회의적인 시각과,한자를 익히지 않아서 일어나는

폐단을 주제로 한 기사가 국내 일간지 신문의 1면을 장식하기도 하였다.81)이 기사

는 기획주제로 5회에 걸쳐 기사를 실었는데,이것은 한자교육에 대한 사회적 요구

81)<2011년 7월 1일 금요일 세계일보 1면>

한글전용이 전면 시행된 지 41년이 지났다.한때 크게 일었던 한글 운동이 시들해졌다.

그새 우리 언어생활은 과거보다 한결 바람직한 모습으로 자리 잡았을까.회의적인 시각이

지배적이다.한자를 익히지 않다 보니 정확한 뜻을 몰라 잘못된 말과 글을 쓰는 일이 비

일비재하다.TV와 영화,정부 보도자료,교과서,국어사전을 가릴 것 없다.영어는 물론이

고 출처․국적 불명의 언어 사용은 크게 늘었다.
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가 반영된 것이라고 할 수 있다.또한 기사의 내용 중 베트남의 사례를 이야기 하

였는데,베트남에서는 ‘꾸옥 응으’라는 로마자식 표기 수단을 사용하고 있다.19세

기 말 프랑스의 지배를 받은 베트남은 ‘꾸옥 응으’를 도입하고 한자를 없앤 것이다.

‘꾸옥 응으’는 ‘國語’의 베트남식 발음으로,한자를 100년 이상 쓰지 않은 베트남인

은 ‘꾸옥 응으’의 뜻을 정확히 아는 사람이 많지 않다고 한다.‘꾸옥 응으’를 그저

로마자 ‘quocngu'로 받아들이고 있을 뿐이다.이것은 남의 나라 일만은 아니라는

위기감이 어문전문가들 사이에서 퍼지고 있다.한자교육이 제대로 이뤄지지 않는다

면 우리도 한자를 잃어버리는 것이 시간문제라는 우려가 있다.

한국에서는 정책적으로 한글전용을 법률로 강제하고 있는데,2005년 1월부터 시

행된 ‘국어기본법’은 1948년에 제정된 ‘한글전용에 관한 법률’이 더욱 견고해진 것

이다.

공공기관의 공문서는 어문규범에 맞추어 한글로 작성하여야 한다.다만,

대통령이 정하는 경우에는 괄호 안에 한자 또는 다른 외국문자를 쓸 수

있다.

위 내용은 ‘국어기본법’제1장 총칙 제14조에 있는 ‘공문서 작성’조문이다.한

자․한문교육의 사회적 필요성과 현실적 요구가 상당한데도 불구하고,정부와 국회

가 앞장서서 ‘국어기본법’을 제정하는 한편,행정력을 동원하여 한글전용정책의 완

전한 실현을 기획하고 있다.특히 ‘국어기본법’은 한글 전용을 실현하기 위해 ‘어문

규범’을 새롭게 설정하고,한글전용의 길에 방해가 되는 모든 것을 배제하는 논리

를 보여준다.하지만 ‘국어기본법’의 시행에도 불구하고 일부 공교육 종사자들은 학

습효과를 높이고 한자 문맹을 극복하기 위해 초등학교부터 한자교육을 강화할 필

요가 있다고 제기하고,경제계 인사들은 동아시아 한자문화권에서의 효율적인 경제

활동을 위해 한자 능력을 입사의 주요한 지표로 삼고 있다.사회에서 한자 열풍은

어느 때보다 높은 편이다.‘국어기본법’의 시행을 통한 한글전용을 실현시키려 하는
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것과 반대로,한편에서는 한문교육의 강화를 지속적으로 제기하고 있는 것도 엄연

한 현실이다.82)이처럼 한국에서는 정책과 사회적 요구가 서로 다른 방향을 향해

가고 있었다.국민의 사회적 요구는 정책을 통해 국민에게 다시 돌아와야 하는데,

한국의 어문정책은 국민의 욕구를 충족시키지 못하고 있었다.하지만 사회적 요구

가 거듭됨에 따라 바뀌지 않을 것만 같았던 어문정책도 변화의 움직임이 조금씩

보이기 시작하고 있다.

그러한 움직임의 시작으로,2011년 3월에 이강래 국회의원이 국어기본법 일부개

정법률안을 대표로 발의하였다.개정법률안을 제안하는 이유로 우리말 어휘의 70%

정도가 한자어로 이루어져 있고,한자어휘의 90% 이상이 동음이의어로 되어 있어

서 한자로 쓰지 않으면 도저히 의미를 구별할 수 없다는 점을 들었다.그리고 한자

는 우리나라 현실 문자생활에 있어서 엄연히 한글과 더불어 병용되고 있는 國字인

데,의무교육과정에서 한자를 교육하지 않는다는 것은 큰 모순이라고 하였다.또한

현행 국어기본법 제3조와 제14조 및 제18조의 규정으로는 국민의 문화적 삶의 질

을 향상하고 민족문화의 발전에 이바지함으로써,민족문화의 정체성을 확립하고 국

어를 잘 보전하여 후손에게 계승할 수 있도록 한 국어기본법 총칙 제1조(목적)의

제2조(기본이념)를 충분히 달성하기 어려우므로 보다 효율적으로 개정할 필요성이

있다고 주장하였다.

이에 개정법률안을 발의하게 되었는데 주요 내용은 다음과 같다.

가.“국어”라 함은 대한민국의 공용어로서 한글과 한자로 표현되는 한

국어를 말하도록 함(안 제3조 제1항).

나.공공기관 등의 공문서 작성 시 한글로 작성하되 한글의 오른쪽 괄

호 안에 문화체육관광부장관이 정하여 고시한 한자를 병기하여 작성하도

록 함(안 제14조제1항).

82)진재교,｢‘국어기본법’과 한문교육의 방향 -언어 내셔널리즘을 넘어｣, 한문교육연구  

27,한국한문교육학회,2006,362～363면 참조.
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다.교과용 도서를 편찬하거나 검정 또는 인정하는 경우에는 교육과학

기술부장관이 정하여 고시한 교육용 기초한자를 병용하도록 함(안 제18

조).

이러한 내용은 예전부터 있어왔던 사회적인 요구가 거듭됨에 따라 법률이 일부

라도 개정되게 하는 결과에 이르게 된 것이다.일부 개정된 국어기본법은 다음과

같다.

국어기본법 일부개정법률안

국어기본법 일부를 다음과 같이 개정한다.

제3조 제1항 본문 중 “한국어”를 “한글과 한자로 표현되는 한국어”로

한다.

제14조 제1항 본문 중 “한글로 작성하여야 한다”를 “한글로 작성하되,

한글의 오른쪽 괄호 안에 문화체육관광부장관이 정하여 고시한 한자를 병

기하여 작성하여야 한다”로 하고,같은 항 단서 중 “한자 또는 다른”을

“안에 외국문자를”으로 하며,같은 조 제2항 중 “한글사용에”를 “국어사용

에”로 한다.

제18조 중 “어문규범을”을 “교육과학기술부장관이 정하여 고시한 교육

용 기초한자를 병용하여야 하고,어문규범을”로 한다.

부 칙

이 법은 공포 후 3개월이 경과한 날부터 시행한다.다만,제18조 개정규

정은 2013년 3월 1일부터 시행 한다.83)

제3조 제1항의 ‘한국어’가 ‘한글과 한자로 표현되는 한국어’로 변경이 된다면,기

존에 ‘국어’라고 칭하면서 한글과 한자를 분리했던 풍조는 바뀌게 되어 한자도 우

83)법률지식정보시스템(http://likms.assembly.go.kr/law/jsp/law/Main.jsp),검색어:국어기

본법
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리말에 포함된다는 인식이 생겨날 것이다.또한 제14조 제1항은 공문서를 작성하는

데 있어서 “한글로 작성하여야 한다”와 “한글로 작성하되 한글의 오른쪽 괄호 안에

문화체육관광부장관이 정하여 고시한 한자를 병기하여 작성하여야 한다”는 실로

엄청난 차이가 있다.공공기관 등의 공문서에서 한자를 괄호 안에 병기하기 시작

한다면 한자학습의 사회적 요구가 훨씬 커지게 될 것이다.그리고 18조에 교과용

도서를 편찬하거나 검정 또는 인정하는 경우에는 교육과학기술부장관이 정하여 고

시한 교육용 기초한자를 병용하도록 하였는데,이 개정된 규정은 2013년 3월 1일부

터 시행될 예정이다.이 규정이 시행된다면 국가수준에서 발행된 교과서에 교육용

기초한자를 병기하게 되어,한국의 한자학습의 사회적 요구가 증가할 것이다.

이처럼 사회적 요구가 거듭되어 법률이 일부라도 변경되게 된 것은,향후 한국의

어문정책 변화의 단초를 제공한 것이다.

2. 韓國 漢字敎育의 문제점

본고에서 논의한 한국의 어문정책과 교육과정,교육용한자와 교과서에서의 문제

점은,이러한 것들이 식자교육을 하는 데 효율적요소가 되지 못하고 있다는 점이

다.중국과 일본에 비교를 했을 때,한자사용의 빈도나 수준이 다르기는 하지만 한

국은 어문정책을 수립함에 있어서 식자교육을 포함한 한자교육의 당위성과 필요성

을 고려하지 못했다.한국은 어문정책이 변화하지 않는 이상 큰 변화는 있지 않겠

지만,앞서 논의한 부분에서 보다시피 한국의 한자교육은 작은 변화가 일어나고 있

다.그러므로 어문정책의 변화가 일어 날 수 있도록 사회적인 분위기를 조성해야

할 것이다.또한 어문정책 또한 중국과 일본의 어문정책 중 수용해야 할 부분은 수

용해야 할 것인데,3국의 어문정책은 모두 혼란한 시기를 거쳐서 현재에 이르렀다.

중국은 문자생활이 모두 한자로 이루어지고 있으니 한국의 상황과는 조금 다르지
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만,일본과 같은 경우에는 한국과 비슷한 상황이라고 할 수 있다.일본도 역시 한

국과 비슷한 시기에 한자폐지를 주장했었으나,사회적 요구에 부응하여 한자사용을

적절하게 어문정책에 포함시켰다.이러한 변화도 거의 30년에 가까운 세월이 걸렸

으니,한 번 정해진 정책은 그만큼 바꾸기가 힘든 것이다.한국 어문정책의 역사는

한자를 배척하면 언어생활이 불편하게 되는 것을 알면서도,국가가 한글의 우수성

을 알려 민족정신과 애국심을 일깨우기 위해 정책을 이용한 것이다.침략을 받았던

안타까운 한국의 역사 때문이기도 하지만,해방 후 충분한 논의와 사회적 요구를

파악하여 더 나은 어문정책을 세웠다면 한국 학생들과 성인들의 어휘력이 부족하

게 되는 문제가 생기지 않았을 것이다.이러한 어문정책의 문제점은 국어교과와 한

문교과를 분리시켜 학습하게 하여 교육과정에서도 문제점이 이어지게 하고 있다.

국어교과와 한문교과와의 분리,그에 따른 필수과목과 선택과목의 차이,초등학

교에서 한문교육의 부재 등의 문제는 교육과정의 문제로 드러나고 있다.초등학교

에서 한문교육이 이루어지지 않다보니 중학교에서 처음 배우게 되는 한문과목에

어려움을 느끼게 되고,기본적인 한자도 학습되지 않은 상태에서 한문을 접하게 된

다.또한 현재 중학교와 고등학교에서는 한문이 선택과목으로 편성되어 있어서 대

학교에 진학할 때까지 한 번도 한문을 배우지 않는 경우도 생기게 된다.이것은 바

로 사회와 학교에서 한자와 한문을 접한 것이 全無한 상태로 성인이 된다는 것인

데,Ⅰ장에서 언급한 연구의 결과84)와 같이 문장을 해독하는 능력이 떨어지는 이유

는 여기에서 기인한다.

한국의 초등학교에서는 국가차원의 교육과정이 존재하지 않고,중학교의 교육과

정은 한자의 기초와 한문능력 향상을 위한 양쪽을 교육시켜야 하는 부담이 생기게

된다.초등학교 한자 교과서는 50여 종 이상이 전국의 市․道교육청에서 교육감의

승인을 받아 사용하고 있으며,이렇게 많은 교과서가 인정되었다는 사실은 무엇보

다 초등학교에서 한자 교육이 절실히 필요함을 반증하는 것이다.현실은 이러한데

84)주2)참고.
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도 아직까지 국가 수준이나 지역 교육청 수준의 교육과정이 제정되지 못하였다는

것은 교육의 앞뒤가 뒤바뀐 어처구니없는 일이다.85)이 논의는 현재 초등학교에서

이루어지고 있는 한자교육의 실태를 알 수가 있다.한국은 국가에서 어문정책과 교

육과정을 제정하여 교과서에까지 파급시켜 한자교육의 사회적 요구를 충족시켜야

하는데,반대로 민간에서 교과서를 만들어 사회적 요구를 충족시키려 하고 있다는

것이다.국가에서 앞장서서 해야 할 일을 하지 않으니,이처럼 앞과 뒤가 바뀐 이

와 같은 현상은 하루 빨리 개선되어야 한다고 생각한다.반면에 중국과 일본은 국

가 수준의 어문정책과 교육과정이 제정되어 있어서 한국의 초등학교에 해당하는

소학교에서 한자를 가르치다 보니,한자의 기초에서부터 기본적인 낱글자와 한자

어휘에 이르기까지 체계적인 학습이 가능하다.중국과 일본은 한국에 비해서 사회

적 요구에 국가가 부응하고 있는데,언어생활을 하는 데 있어서 효율적인 측면과

실생활에 유용한 측면으로 접근하여 한자교육이 잘 이루어지고 있다.

다음으로 이어지는 문제는 교육용 기초한자의 문제인데,한국의 교육용 기초한자

는 문제점이 많이 노출되어 있다.본고에서 이야기 하고자 하는 방향으로 비추어

보았을 때,중국과 일본의 경우에는 학년별 배당한자가 교육과정안에 준비되어 있

어 단계적으로 한자 학습을 할 수 있다.반면에 한국은 교육과정에 학년별로 300자

씩 학습 할 것을 권장할 뿐,학년별로 단계적인 글자 수의 변화나 어떤 글자가 어

떤 학년에 배당되어야 하는지의 규정은 마련되어 있지 않다.현재 사용되고 있는

‘한문교육용 기초한자 1,800자’는 1972년 8월 16일에 공표된 것을 바탕으로 2000년

12월 30일에 조정하여 공표한 것이다.1972년에 공표된 ‘한문교육용 기초한자 1,800

자’는 선정기간이 4개월이 채 되지 않는데,한국은 어문정책에 대한 문제를 너무

단기간에 끝내려는 경향을 보여준다.그러다 보니 충분한 준비와 오랜 준비가 결여

되어 정확한 기준이나 목적이 뚜렷하게 드러나지 못하고 있다.특히 1972년 8월 16

일에 공표된 ‘한문교육용 기초한자 1,800’자의 선정 기준은 사회의 요구와 실정을

85)한은수,｢현행 초등학교 한자 인정 교과서 내용 분석｣, 한자한문교육  23,한자한문교

육학회,2009,88면.
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고려하지 못한 모습을 보여준다.

이러한 문제점은 교과서에서 그대로 드러나게 되는데,중국이나 일본과 비교해

보면 한국의 교과서에 드러난 교육용 한자는 체계적이고 단계적이지 못하다.앞서

논의한 교과서에 나타난 식자교육 비교 부분에서 살펴보았다시피 중국과 일본에

비해 한국은 교과서에 교육용 기초한자를 적용하는 데 있어서,교육과정에서 명확

하게 규정되어있지 않다.어문정책에서부터 한자교육을 소홀히 하고 방향과 기준점

을 제대로 잡아주지 못하고 있기 때문에,그에 따른 교육과정과 교육용 기초한자

그리고 교과서에 이르기 까지 제 역할을 하지 못하고 있는 것은 당연한 일이다.이

런 결과로 보았을 때,어문정책이 우선이고 그에 따른 교육과정이 올바르게 설정되

어야 양질의 교과서가 나오게 되는 것이다.만약 어문정책과 교육과정이 올바르지

못한다면 그 반대의 결과가 나오게 될 것이고,다시 말하자면 교육과정 없는 교과

서 출판은 의미가 없게 된다.현재 국가수준의 초등학교 한문 교육과정이 없는데도

불구하고,인정교과서가 출판되고 있는 것은 지양해야 할 부분이라고 생각된다.

3. 韓國 漢字敎育의 개선방향

한국 한자교육이 나아가야할 방향을 생각해 보자.우선 초등학교에서 한문과목이

개설되어 이 때 부터 한자교육이 이루어져야 한다고 본다.그렇게 되기 위해서는

국가차원에서 어문정책을 개정하여 초등학교의 한문과목을 개설하고,그에 따른 교

육과정을 수립하여 국가수준의 초등학교 한문교과서를 출판해야 한다.여기에 초등

학생용 교육용 기초한자도 제정되어야 하는 것은 당연한 일이다.초등학교에서 한

자교육을 주장하는 근본적인 목적은 오직 교과서 한자어를 효율적으로 이해하고,

한자어의 뜻과 개념을 바로 익혀 올바르고 정확한 ‘말하기와 글쓰기’를 하도록 하

자는 것이다.86)이처럼 초등학교에서의 한자교육은 한문 숭배를 하려는 것도 아니
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고,사교육 시장을 키우기 위한 것도 아니며,중국에 대한 事大 외교를 위한 것도

아니다.바로 한국인들의 어휘력을 키워 보다 윤택한 언어생활을 하기 위한 것이

다.우리말의 어휘 가운데 한자어가 차지하는 비율이 그렇게 많다는 것은 전통적으

로 우리나라 사람들이 사물을 보고 생각하거나 그 생각을 나타내고자 할 때 한자

조어의 방식에 치중하였음을 의미하고,한자․한자어․한문을 제대로 배우고 활용

할 줄 안다면 우리말을 훌륭하게 구사할 줄 알고 자신의 생각을 함축적으로 효과

적으로 표현할 수 있게 된다는 것이다.87)한자교육이 공교육에서 제대로 이루어 진

다면,공교육을 살리기 위해 사교육을 반대하는 입장을 취하고 있는 정부는 어문정

책을 변경함에 따라 학생들이 한문학원에까지 다니면서 한자를 배우는 수고로움을

덜게 할 수 있을 것이다.초등학교에서도 한문교과서를 토대로 한자교육이 단계적

으로 이루어져야 하는데,우선은 식자교육을 통하여 한자에 대한 기초를 가르치고,

한문교과서 이외의 교과서에서 인명․지명들과 기초한자 범위안의 한자어를 대상

으로 해서 괄호 안에 한자를 노출시키는 것이다.국한혼용,한자 병기,한글 첨자,

한글 뜻에 따른 한자 병기 등 많은 방법이 이야기 되고 있지만,가장 먼저 이루어

져야 할 작업은 괄호 안에 한자를 노출시키는 것이다.초등학교에 한문과목과 한문

교과서가 생기고 한문교과서 이외의 과목 교과서에 한자가 삽입되기 위해서는 먼

저 어문정책의 변화가 있어야 할 것이고,그에 따른 교육과정의 개정이 필요하다.

그렇게 되기 위해서는 초등학교 한자교육이 방향성이 정립되어야 할 것이고,실제

적인 의사소통에 기여를 해야 할 것이다.한자어 교육에 어휘 습득의 실제성이 강

조되어야 한다는 것인데,한자교육은 교실에서 이루어 지지만,사회 언어와의 소

통을 적극 고려해야 한다.다음으로 언어 문화적 소양을 신장시켜야 한다.한자 지

식은 의사표현,관계,소통,사고,문화,소양 등에 걸친 다양한 연관 속에서 우리

민족에게 ‘문자’이상의 의미를 가지고 있으므로,한자교육은 문식성 교육으로 실제

86)이명학,｢초등학교 한자교육의 필요성｣, 한자한문교육  24,한자한문교육학회,2010,

269면.

87)박성규,｢한자문화권과 한문교육｣, 한문교육연구  21,한국한문교육학회,2003,8면.
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적 의사소통 이외에 언어문화의 질적 향상 및 사회 문화의 이해와 비판력 신장에

생산적으로 참여해야 한다.또한 평생교육을 위한 기본 틀을 제공해야 한다.초등

학교 하자 교육은 평생 교육 차원에서 기본적인 한자 학습 방법을 제공해야 한

다.88)이러한 작업을 위해서는 국가에서 초등학생의 어휘수준과 수요를 조사하여

초등학교 교육용 기초한자를 만들어,그에 따른 배당 한자를 학년별로 국어교과서

에 노출 시키는 것이다.괄호 안에 한자를 삽입하는 것에서 시작하여 단계적으로

괄호를 생략한 상태로 한자를 노출하여,중학교와 고등학교 까지 연결이 되면 한국

인들의 어휘력은 현재보다 훨씬 나아질 것이라고 전망한다.

한자어는 우리말에 많은 부분을 차지하고 있기 때문에 단계적인 한자교육이 이

루어지기만 한다면 한국인들의 어휘력은 나아질 것이 분명하다.이러한 작업이 이

루어지고 나서는 국․한 혼용의 형태로 변화시켜야 한다고 생각하는데,현재 사회

적 분위기나 한자문화권에서의 언어생활이 향후 문제가 된다고 했을 때 그리 먼

이야기는 아니라고 생각한다.

지금까지 논의한 내용은 학교에서만 이루어 질것이 아니라 사회에서도 함께 이

루어져야 할 것이다.신문과 방송에서도 한자를 많이 노출시켜 학교와 마찬가지로

점점 빈도를 높여,한국인의 어휘력을 학교와 사회가 동반 성장시키는 일을 맡아야

한다.

그렇다면 지금의 한문교과에서는 기초적인 식자교육은 초등학교에서부터 이루어

지도록 하고 중학교와 고등학교에서는 다른 형태의 한문교과가 되어야 할 것이다.

필자가 주장하는 미래의 한문과목의 모습은 고전을 통하여 문학교육과 인성교육을

하는 것이다.물론 식자교육이 어느 정도 포함되어 있겠지만 기본적인 식자교육은

초등학교에서 이루어지게 하고,한문과목에서는 古典의 名文과 名詩들을 통하여 한

문능력을 배양하여 문학을 배우고 인성교육을 하는 체재로 가야 한다고 생각한다.

초등학교에서 식자교육이 잘 이루어지게 된다면 학생들의 어휘력 신장을 통한 타

88)김창호,｢초등학교 한자 교육의 성격과 지향｣, 한자한문교육  25,한자한문교육학회,

2010,50～55면 참조.
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교과와의 연계가 이루어져 자기주도학습이 잘 이루어질 것이라고 생각한다.한문과

목에 수록 할 古典은 물론 교육용 한자의 범위 내에서 原文을 찾아서 교과서에 포

함시켜야 할 것이다.현재 한문교과에서 고사성어나 사자성어가 많이 제시되는데

실생활에서는 많이 쓰이지 않는다.시대의 변화에 맞추어 고사성어나 사자성어로

학생들의 어휘력을 기르는 것 보다는,실생활에 많이 쓰이는 한자어휘를 학습하는

것이 나을 것이다.다시 말하지만 이러한 어휘력을 기르는 일은 초등학교 한문교과

서와 국어교과서에 한자를 노출시켜 자연스럽게 한자를 익히게 하고 또한 기초적

인 한자에 대한 학습을 국어교과에서 하는 것이 적절하다.그렇게 된다면 한문과목

은 다양한 고전한문을 한문수업에서 학습하여 文․史․哲의 모든 영역을 학생들이

배울 수가 있을 것이다.이것은 고전의 수많은 작품들은 쉬운 한자로 되어 있으면

서도 문학적 완성도와 예술적 표현,그리고 교육적인 내용이 뛰어난 작품들이 충분

히 많이 있으므로 큰 걱정거리가 될 수는 없다.또한 더 나아가서 한문교과서와 국

어교과서 외에 다른 과목에까지 한자가 노출되기 시작한다면,학생들의 어휘력 신

장에 큰 도움이 될 것이다.
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Ⅴ. 결  론

본고의 목적은 한․중․일의 어문정책과 그에 따른 교육과정과 교육용한자,그리

고 교과서에서의 識字敎育을 비교 분석하여,한국의 한자교육의 개선방향을 제시하

는데 있었다.

식자교육에 대해 본격적으로 논의하기에 앞서 Ⅱ장에서는 한․중․일 3국의 어

문정책과 식자교육이 이루어지고 있는 교과의 교육과정의 변천사를 살펴보았다.그

에 대한 결과로 어문정책이 수립됨에 따라 교육과정도 함께 변천한다는 사실을 알

았고,한국의 어문정책은 방향을 잘못 잡아서 한자교육이 제대로 이루어지지 않게

되었고,그에 따른 결과로 현재 학생들의 어휘력과 문장해독능력이 떨어지게 되는

상황에 이르렀다는 것을 알게 되었다.또한 중국과 일본도 한국과 마찬가지로 방향

을 잘못 잡았을 때도 있었지만,한자에 대한 교육만큼은 향후 사회적 요구에 따라

다시 일으켜 세워 개선을 하였고,현재에도 끊임없이 변화의 바람이 불고 있다는

사실을 알았다.이러한 어문정책과 교육과정의 변화에 따라 함께 변화 하는 것이

바로 Ⅲ장에서 논의된 교육용 한자와 교과서의 체재 문제이다.

이 장에서는 먼저 識字敎育의 개념과 범위를 ‘漢字敎育과 이를 포함한 어휘교육’

으로 정의하여 서술하였다.다음으로 이어지는 교육용 한자의 제정과 활용 부분에

서는 3국의 교육용 한자가 제정된 역사적 배경과 그 한자들이 현재 교과서에 잘

반영되어 있는지를 서술하였다.그 결과 유독 한국에서는 교육용한자의 교과서 반

영이 체계적,단계적으로 이루어지지 않고 있다는 문제점을 발견하였다.이어서 교

과서의 체재와 식자교육 비교 부분에서는 3국의 교과서에서 식자교육이 이루어지

고 있는 부분의 교과서 내용을 인용하여 설명하였다.3국의 저명하다고 평가받는

출판사에서 출판된 교과서를 분석하기는 하였지만,여러 출판사의 교과서를 분석

하지 못한 것에 대해서는 차후의 연구로 미루고자 한다.한국에 비해 중국과 일본
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은 소학교에서 한자교육이 이루어지고 있기 때문에,중학교에서 한자교육이 시작되

는 한국 보다는 훨씬 체계적이고 단계적으로 교과서가 출판되어져 있다.각 학년에

서 배운 한자를 교과서의 뒷부분에 제시하는 것은 3국에서 모두 발견하였는데,중

국과 일본은 배운 순서대로 나열되어 있었다.반면에 한국은 교육용 기초한자 전부

를 제시하고,그 중 해당되는 한자 옆에 페이지 수를 적어놓은 방법을 사용하였다.

이런 점을 보면 식자교육을 하는 데 있어서는 중국과 일본의 교과서가 한국 보다

는 더 체계적이고 단계적이라고 여겨진다.

이상의 논의를 바탕으로 Ⅳ장에서는 먼저 한국 한자교육의 사회적 요구라는 이

름으로,한국 사회에서 한자교육이 다시 부흥해야 한다는 신문기사를 인용하여 필

자의 동감을 표시 하였다.또한 어문정책이 시대적 요구에 부응하여 변화하고 있는

모습을 국어기본법 일부 개정안을 통해 나타내었다.그리고 앞서 Ⅱ장과 Ⅲ장에서

논의한 어문정책과 교육과정,교육용한자와 교과서의 문제점을 한국 한자교육의 문

제점 부분에서 서술하고 있다.또한 한국 한자교육의 개선방향 부분에서는 한국의

한자교육이 나아가야 할 방향은 어문정책이 변화하여 그에 따라 초등학교에서도

한자교육이 시작되고,초․중․고등학교 교과서에 교육용 기초한자에 해당하는 부

분들이 괄호 안에 병기되어야 한다고 주장하였다.또한 한자교육 중에서도 식자교

육에 초점을 맞추어 어휘력과 문장해독능력 향상에 도움이 되도록 교육이 이루어

져야 한다는 내용을 이야기 하였다.그리고 식자교육은 초등학교에서 중점적으로

이루어지고 중학교와 고등학교에서는 古典을 통한 문학교육과 인성교육이 이루어

져야 한다.

이상과 같이 한국의 한자교육은 어문정책의 변화에 많은 영향을 받아 왔고,그에

따라 교육과정과 교육용한자,교과서도 마찬가지로 변화를 거듭하여 왔다.본고에

서는 한․중․일의 어문정책과 식자교육을 비교하여 한국의 식자교육이 나아가야

할 방향을 제시하였다.식자교육은 시대와 장소를 불문한 필수요소이기 때문에,한

국의 어문정책도 시대의 흐름과 사회적 요구에 따라 변화가 필요한 시기라고 생각
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한다.이런 변화들은 단기간에 이루어지기는 어렵겠으나,선학들의 연구가 바탕이

되고 후학들의 연구가 쌓이게 된다면 그리 멀리 있지만은 않은 일이라고 생각한다.

본 연구에서 필자는 한국 한자교육의 개선방향에 대한 자세한 학습 모형을 분야별

로 제시하지는 못하였다.이에 대한 문제는 후속 과제로 남겨두기로 하고,식자교

육이 활성화 되어 한국인의 어휘력이 신장되고,한자문화권에서의 소통과 문화교류

에 어려움이 없어지는 데 본 연구가 도움이 되었으면 한다.
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